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IL STROLIC FURLAN 





I disegnuz che si viodin дари di qualchi pagjne 
di chest Strolic ju à faz Pauli Zanussi. 


Lis taulis für test lis à sielzudis Vigj Ciceri. Si 
trate di stampis popolárs dal sécul XIX di une só 
colezion, fotografadis de dite < Foto Viola > di Mor- 
tean. 


Il disen de cuviartine al ё di Meni Ucel: < Рё 
blancs a Feletan ». 





STROLIC FURLAN 


pal 


1979 


1978 
Societat Filologjche Furlane 
UDIN 








1979 


де vignude di Crist 


IL 1979 AL RISPUINT: 

— al 6692 dal Circul Julian; 

— al 2732 de fondazion di Rome; 
— al 5740 dai Ebreos; 

— al 1399 dai Maometans; 

— al 2160 de fondazion di Aquilée. 


FIESTIS VARIABILIS: 

La Cinise (28 di fevrar); 

Pasche Majór (15 d'avril); 

La Sense (27 di maj); 
Pentecostis (3 di jugn); 
Santissime Trinitát (10 di jugn); 
Corpus Domini (17 di jugn); 

Il Car di Јеѕй (22 di jugn); 
Prime d'Avent (2 di dicembar), 


FIESTIS DI PRECET: 

Dutis lis domèntis; 

il prin dal ап (1 di zenar); 
Pefanie (7 di zenar); 

la Sense (27 di maj); 

Corpus Domini (17 di jugn); 
Madone d'Avost (15 d'avost); 
Fieste dai Sanz (1 di novembar); 





Madone di Dicembar (8 di dicembar); 
Nadál (25 di dicembar); 
San Scjefin (26 di dicembar). 


FIESTIS NAZIONALS: 

Liberazion (25 d'avril); 

Fieste dal Lavér (1 di maj); 

Fieste de Republiche (2 di jugn); 

Fieste de Unitat Nazional (4 di novembar). 


SOLENITAZ ZIVILS: 

Conciliazion (11 di fevrar); 

Insurezion di Napuli (28 di setembar); 
San Franzesc di Assisi (4 di utubar). 








Porto la croce, abi dura - della mia donna matta 
ed essa mi rimerita - a colpi di ciabatta. 
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MARI DI DIU 


S. Basili 
S. Gjenoefe 
S. Liberat 
S. Melie 
5. Raimont 


PEFANIE DI М.5, 


. Massimo 

Julian 

Aldo 

. Paulin patriarcje di Aquilëe 
Modest 

Пагі 

FELIZ 


. Duri di Pordenon 
. Marcel pape 
Antoni abat 
Liberade 

Mario 

Bastian 
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Sposalizi di M.V. 

S. Franzesc di Sales 
Conversion di San Pauli 
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СО SI CJATE CUI CH'AL FAS 
SI E CONTENZ IN DUC’ I CAS 


I inteletudi a’ son une vore impegnaz parvie 
che la culture ‘e impegne. Ancje jo ‘0 soi stat sim- 
pri impegnàt par agn e agnoruns, ma, lu viót cu- 
mó, senze un risultát, duncje par dibant. Si viót 
che no soi un inteletuál, e al è miór che mi di- 
simpegnt. 

Ma cumo Meni al il cb'o fasi pal < Strolic > alc 
di plui di chel cb'o ài fat l'an passat. E jo, cumo 
ch'o ài ché di disimpegnámi, о ài pensát di rispuin- 
di no cun tune та cun sis evasions, in mit che 
duc’ si тізіп dal gno stat atuál e nissun vegni plui 
a impegnáni. 

Vualtris no savés ce ch'al úl di fà ogni di alc 
che nol val пије. Al è, sì, un lavór ch'a son іп 
tanc a fálu, ma a’ son in pos chei che fasinlu а 
crodin di fà cui sa ce: tra chesc’ ultins a son di- 
bot duc’ chei come me ch'e an vit dafás cun asso- 
ciazions ce culturáls e ce pulitichis. Si podarès dibot 
meti dongje di ogni non di associazion un non di 
persone. Par esempli, senze comprométisi cul pre- 
sint, se un al domandave za timp: « Cui ése la Filo- 
logiche », si podeve rispuindi: «'E je Toni Fale- 
сіп >. Provàit di bessói a lá indenant cun esem- 
plis к егіс sul presint e mi darés reson. 
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Mai cbe si cjati une associazion cun plui di un 
impegnát. E i socios? Chei а” son inteletudi e si 
impegnin duc’ a impegná un altri. E, par di la vere- 
tat, al è difizzil a cjatàlu, e no si pò nancje pra- 
tindi di cjatà cui sa cui. Baste ch'al fasi! E se nol 
sa fa? Cjatait vualtris un altri ғо sês bogn! La 
vite socio-cultural si informe sun chest prinzipi: 
cui ch'al fas о ben о mål, si cuén үйін caporál. 

Al è un prinzipi ch'al podarès là ben; ma a vol- 
tis al capite che un caporál al si sinti un gjenerdl. 
E alore, rivàiso a pensá ce ch’al po séi un gjenerál 
de culture? 


LELO CJANTON 





Tredemanid 


Siore Ghèssie | conte 'e só amie. < Il miedi mi 
à dite che se no la finis di fumà “о mûr in curt. 
Ma jo pitost che resta сепсе, о tiri il pit ». 

« Jo invezzit », j dis só comari, « 'o ài bandonát 
il fun di une di a di ché altre parcé che il miedi 
mi à dite che se no la finivi di fumá mi sarés muart 
il cjan ». 

ж 


Со Napoleon al (еге in Friül, par fási volé ben 
al veve metude une lez che se un furlan al vignive 
cjatat a fà la spie, al vignive sl condanát a muart, 
ma il mût di muri al podeve sièlzisal dibessól. Un 
privilegio nome par nó furlans. A Tresesin i fran- 
zés ti vevin becát Checo Fasuli ch'al faseve la spie 
pai mucs. E alore al ven puartát subit denant di 
Napoleon. J dis е «Пі се muart vêso 
vóe di muri, vó? >. E Fasuli, ch'al jere ры vecjo 
di lui, Ja rispuindat: < Di vecjae, siór! > 


ж 


Une di il vetrinari al radune duc' i contadins e 
ur spleghe ce robe ch'e je la fecondazion artifizial 
е cemüt che si la fás. Co al semeave che duc’ a’ 
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vessin capit, Taresie de Gjate, ch'e à cuntidenze 
cun lui, j dis: « Ma dotór, jo no varés mat cru- 
dat, ve’, ch'al fasés chei lavórs propit lui, cun che 
biele femine ch'al à a cjase! ». 


Р 


Gjgje Pàntine, rivade la zornade de só vacje, e 
dame il vetrinari par ch'al vegni а fecondále. Со 
al rive j dis: « Jo dotór 'o ài fat dut се ch'o po- 
devi fà: scovade la stale, netadis lis telis di ragn 
e metüt il claut su la puarte ». « Po' ce claut átu 
metüt? >, j dis il vetrinari. E jê: < Il сізше par ch'al 
si pic] i bregons >. 

БЫ 


Là di 'Sefon а” barufavin saldo par robis di nuje. 
Une di il plevan, ch'al veve sintút fin te strade lis 
peraulatis e lis blestemis, ur veve dite ai ’Sefons: 
< Ma insome, parcë barufaiso іп famèe? E ро ise 
maniere di sberlà ché? >. E lôr, duc’ d'acordo: < Se 
no si sberle par che la int 'e sinti, siór plevan, се 
barufe ise? >. 

ж 


Par antic а Tresesin, là ch'al jere il cine, al jere 
il Stafanáli (Staffenhaus), ostarie cun alogjo pai cja- 
radórs carintians di passaz. Paron al jere un muc 
che lu clamavin Stelboghen parvie ch'al vignive di 
lassù. Bregons di corean, moschetis zalis e scovet 
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sul cjapiel, Stelboghen al jere un muc di chêi a 
lantighe: ven a stáj prepotent. J plaseve di cori 
come un folc cu la carete cun chei doi cjavaluz 
ch'al veve. Alore chei dal bore а” jerin làz a dij 
ch'al viodi ce ch'al fás cun ché carete: che il borc 
al ë saldo plen di fruz ch'a zuein e che guai a lui 
san cjape sot un. Alore Stelboghen, metint i 
polears tal gjlé ricamát come un smfar, ur à ri- 
spuindüt: « Par chei biei fruz ch'o vés! ». 


+ 


Со | domandavin а Pre Checo cemút ch'al stave, 
al rispuindeve: < Mal, dal cúl in jü >. 


т 


Ancje i lens di ca e di là de strade а” son un 
biel problema. A' tegnin fresc d'istát, ma a' son 
pericolós, a' disin la int. Memo Basár al à risolt 
il problema. « Bastarés gjavà nome chéi di gjestre », 
al dis. 

KN 


Tai prins dal '900, Gjervason al veve inventát 
a Tresesin un arioplano cu la biciclete e 405 alis 
parsóre. Dopo cuissà trop timp di studis e di lavór 
daür cheste invenzion, 'e jere rivade la zornade di 
screale. Alore jù dute la zoventüt pe rive dal Bordo 
a däi une man parvie che si tratave di judálu a 
cjapà la buride. Ma riváz lajà insomp dal bivio di 
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Cjassà di corse, sudaz е stracs, l'inventór al jere 
imò su la só biciclete, e di cjapà il svol, nancje 
discori. Al jere restàt cussì malapaját ch'al jere lat 
vie di ca, disint che, se nol veve svolat, la colpe 
'e jere dai zovins di Tresesin che no savevin sburtá. 


ж 


Il Сәси al уа dal miedi. E chest са j domande: 
« Vô, séso vedran? >. E lui: < Dotór, по si vio- 


dial? ». 
D 


Tune sere di fumate il vecjo Moras al impiave 
furminanz in plazze 'e fermade dal tram. Al stave 
citint alc su lis sinis. La int 'e à comenzát a fer- 
mási e a ciri cun lui. Lu sintivin ch'al diseve: « AI 
iere ca cumó! Al jere ca cumó! >. E dopo un vine’ 
mindz ch'a impiavin furminanz е ch'a cirivin, un 
s'impensà di domandaj: < Ма insome се dal diaul 
Ajal piardút? >. E lui: « О ài piardüt il tram! >. 


T 


Moras al veve invidát a cene Cec di Bete. « Se 
tu püs usgnot », j veve dite, « tu vegnis a cene ca 
di mè». «Eh, no atu cho puedi >, dissal chel 
altri dut content. Vignude sere, chest ca al va a 
cjase di Moras, ma al cjate la puarte siarade. Alore 
al comenze a bati e a clamálu a alte vós. Ma Moras 
si jere siarát drenti cun tant di cjadenaz e pal bal- 
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con | diseve: < Jo ti ai dite di vigni а cene ca di 
те, se tu plis. Tü tu mi às sigurát che tu podevis. 
Viodistu Cec, che no tu sés di peraule ». 


T 


Al timp dal fassio e des sanzions, si jerin cjataz 
tune locande a mangja e bevi duc’ i siórs in orbace 
di Tresesin, ven a stáj i plui anzians. Tite Doto al 
à fat il discors e al à dite che di cumó indenant 
bisugne sabota i inglés, fáju muri di fan te lór 
isule maladete. E si jere spiegát miór. « Jo », al 
veve dite, « pitost che meti sü une siaradure inglese 
tal gjalinár, mi lassi puarta vie dutis lis gjalinis! >. 
E jù duc’ a bati lis mans. 


ALAN BRUSINI 








La muart dal just. 
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U cjacjel di Magnan 


Il cjscjel di Prampar di Magnan al jere tant biel, 
une теге bielezze; da lontan si lu viodeve е si ро- 
deve di: < Là al è Magnan, il nestri pais >. 

Quatri mûrs duc’ sdrumáz a’ son restáz, che fra 
qualchi an no saran plui. 

Cul cjscjel а” son coladis ancje lis cjasis, soterant 
tante int. 

Ce brute gnot il sis di maj dal 76! 


GABRIELLA 


Scuele di Magnan, 1977, 2* classe. 
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No ai plui vós 

par clamáti, pais! 

Sot il grum 

di maserie 

ch'al segne il to lúc, 

la tó storie, 

il to 1a, 

al ë restat 

il destin de më vite. 
No Ai plui fuarze 

di jéssi, pais! 

Tal gno cúr ’o sint 
dome la póre di ché gnot 
che mi ë jentrade tal sanc. 
No ti viót! 

No ti ài plui, gno pais! 
Sot dai tiei rudinaz 

si € studade le speranze, 
la vite, l'amór. 

Che tu tornis 

cussi come prime 

'e je la brame ch'o sint 
tal gno cúr. 

No vuei viodi 
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magladis di muart 

lis andronis, i borcs, 

la mê cjase. 

Тогпе gnúf а clamámi: 

« раевап ». 

Tai tiei braz 

no viót Гоге di jéssi, 

e cun te tornà a vivi, pais! 


GIANNINO ANGELI 








JL formadi 


Alore Sandri Sant, di Feletan, e so fradi Tin а” 
tornavin a cjase sot Sanz, de stagjon ch'a vevin fat 
su la fornàs in Cucévie. 

Rivàz ch'a son su la rive di Monastét soresere, 
il Tin, viodint une femine ch’e faseve la stesse rive 
di Monastét cu la sflàcje denant di lór, | dis a San- 
dri: « Sandri, no ti semèije la mame ché che nus 
cjamine devant? ». 

'E jere. А” slùngjn alore il pas е la cjàpin е la 
salùdin. 

Bussons! 

Po’ la mame ur dis: «Ма vualtris ch'o rivàis 
a cjase senze nissun avîs, e jo, usgnot, ce ào di 
dàus di mangja, che no ài пије? >. 

Sandri j domande: « Atu farine di polente te 
vintule? >. 

a Si ». 

«E alore va a fà la polente, intant che nó o 
lin a bevi un quart là di Bie, che nó 'o vin il for- 
madi culi tal Һай! >. 

Chel formadi al jere chel che lór a' vevin spa- 
ragnàt vie pe stagjon in Cucévie, dulà che, invez- 
zit di mangjanint un chilo par setemane, a ’n’ man- 
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gjavin di màncul, par sparagna, par meti qualchi 
eto de bande, che no si saveve mai ce ch'al varés 
podüt suzzedi un doman. 


MENI UCEL 











La strie 


Za qualchi dì, tant ch'o lavi a ricreami il voli tai orde- 
naris dal ort dai miei vons, m'innacuarzei che là, а man 
zampe, а! jere un vueit: la cjase di Clemente Tinaton no 
esisteve plui. Vizinanmi, 'o viodei nome un grum di clàs... 

A репа ben, al jere di spietàse. Di quant ch'e muri 
ché biade femine, la cjase, cetant viere, 'e fo lassade là al 
mancul, tant che une gnot, agni indaür, al colà il tet de àrie 
parvie di une sbave. Il taramot, ро”, | dè une sdramassade 
cussi fuarte di no infidási nancje di métij trás di sbacjo. 

Pal gnüf paronzin dal sit une buine ocasion, alore, par 
sdrumále dal dut. 

Pa me, il spari di un altri leam che mi tignive peát 
ai ricuarz de mé zoventüt. 

ж 


Ogni volte ch'o passavi dongje ché cjase, massime in 
chesc’ ultins agn, cjalant la filiade sbusade de balconete, mi 
visavi che par chel jenfri la Clemente mi slungjave di scuin- 
don ogni tant une slepe di formadi... sêre nuje. E jo, con- 
tent, 'o corevi a puartále a cjase e a mostrále a mé mari. 

La mé sudisfazion no jere pe raritàt dal mangja for- 
madi (che, anzit, ringraziant il Signór, no vevi mai fan 
trascurade) ma pal gust di jéssi stát bon di uadagná la 
buine grazie di Clemente, 

Jo veramentri no vevi mai үлде la tentazion di cjolile 
vie pe só inficje o pe só gobe, opür di scjampa quant che 
la viodevi, come ch'a fasevin chei altris fruz. Tant mé mari 
che mé none Miute no mi vevin spaurit cu lis stòriis che 
si contavin di ché viele. Ме mari no crodeve (co si ë 
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bogn...!) che une femine 'e rivàs а un tant; mé none 'e 
jere persuadude che un ch'al à ché di resisti е nol fas nis- 
sun mál, nol à di vé póre di striez. 

Epür si 'n' contavin tantis di Clemente. Jo 'o soi vignüt 
a cognóssilis dopo tanc' agn, quant che la puare femine no 
jere plui, quant che la memorie si infume simpri plui di 
fantasiis, cul là dal timp. 

А” disevin che se la fie di Adele di Simon 'e jere de- 
ventade pidimentade, la colpe 'e jere di Clemente. « Si; 
la di de Pefanie, co só mari la compagna іп glesie pe bene- 
dizion dai fruz, jé, cjalanle fisse fisse 'e disé: "Ce biele, 
ce biele!", e d'in ché volte la frute e scugni restà simpri 
sentade sun tun cjadreon », 

Se po' un al veve alc ce di cun jé, Diu nus vuardi! 
Luzie de Gjate, par dinint une, ch'e veve cjapát da di cun 
je parvie di une purcite, s'e veve sintude a profetizà: « Tu 
la рајагаѕ іп curt! >, E, іп efiez, pós dis dopo, tant che 
só fie 'e jere a passon cui ӧс, Clemente ’e parferi ae frute 
un biel rap di ùe (ісіп |: < Tu ás di mangjalu dut, fin al 
ultin grignel ». Ché lu mangjà, ma, une volte rivade a cjase, 
'e scomenzà a colà devant daür e, cun dut ch'a vessin cla- 
mát il miedi, nol fo nuje ce fa: daspó qualchi zornade la 
pizzule 'e muri. 

А” contavin che parfin cul so отр, Pieri Zinaton, che- 
ste femine 'e fós rüspie, par no di triste, « Une volte Pieri 
al veve vóe di là a sagre di Codér, e jé, che no oleve sa- 
vênt, | disè: " Tù nó che no tu vas! ”. Cun dut achel lui 
si muda, ma quant ch'al fo sul pat de cjamare, al viodè il 
curtil dut plen di aghe, tant che un lát >. 


+ 
Cumbinazions о bramazions а” deventavin, te impinion 


di tanc di lôr, ocasions di striamenz, Forsit par chel jê 'e 
comparive da rár jü pe vile. Jo la viodevi nome tal cur- 
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til de só cjase dilà de тег che lu divideve dal ort di gno 
nono, 'E cjaminave a planc а planc, plete e un póc stuarte. 
'E jere viestude simpri di scür e il fazoleton j taponave il 
cjaf fin sui voi. La muse grispe. E veve di séi une vóre 
viele, « carampane », a' disevin i plui zovins che la vevin 
viodude simpri cussi. 

Nissun al à savüt dimi di dontri ch'e vignive. A mi mi 
pareve che il misteri de só divigninze e il fazolet neri sui 
vôi а” volessin taponà une vite incolme di strüssiis e scla- 
gne di afiez, massime in zoventùt. Nome la só schene plete 
e chel so volé tirási imbande a’ pandevin alc. Vadì ch’e sin- 
tive nome bisugne di une peraule par fàj dismenteà il pas- 
sàt, di un confuart par cjalà cun serenitàt il presint. Pò 
stàj che par chel 'e mostràs di vé agrát dal ridi di un 
frut cun tune fete di formadi: 'e pajave come ch'e podeve 
un frégul di afiet. 


LUZIO DI CJANDIT 








'O cir il gno pais 

tal cár. 

Lu torni а viodi 

intir su lis culinis... il gno pais 
cui slambris comedáz. 

Clàs e modons 

lornáz, come za timp, 

un parsóre cbel altri, 

tun zir di fieste vive. 

Duc' i balcons 

slacáz tal nuje 

si viürzim tal soreli 

par cjapá dentri 

la ligrie dai curti... 

Ma al é dome che un sium. 


Un sium... 


MARIE FORTE 





(ui si jemal impazzàt eun. Modestute ? 


Une volte, tal studi di un scultór, ’o ài viodüt a cola ju 
a plomp, par denant, une statue di rizile. Un disastro! 
Quant che il scultór mortificát al tornà a drezzále inpins, 
lis gjambis a' jerin dutis butadis e une 'e jere deventade 
plui lungje di ché altre, tun flanc 'e vignive für une nate 
grande tanche une biele cozze e su la schene si alzave une 
brute gobe, il pet plac, il nás sfracaját.. nome i vôi a’ 
jerin restàz biei di semeà vifs. 

Al capite, a voltis, di viodi tune robe stranie, tune om- 
brene par tiare o tune niule sbarlufide tal cil, la filusumie 
di un omp cognossüt o di une sene restade te memorie. 
Poben, viodi ché statue di rizile ruvinade tal cola, e impen- 
sami a colp, dopo тапс” agn, di Modestute e de só storie, 
al fo dut un. 

Ché storie jus "е conti cum. 

Modestute 'e jere fie di une védue che stave tun borgut 
dal Friül; nol impuarte nomenálu. La puare frutate 'e jere 
cussi mal in sest che une femine gravide по veve di cjalále, 
come ch'a disevin il femenam. Stuarte e gobe, muse in- 
grispade e pivicjóse, un nason a patate e gropolós. Nome i 
vói ju veve propit biei, doi voglons plens di misteri ch'a 
disveavin maravée e simpatie, 

Quant che Modestute 'e comenzà a là a scuele, 'e podé 
cognossi a plen la só disgrazie. Nissune frute la voleve cun 
sé e dute la mularie | faseve nome dispiez, | tiravin fasti, 
j fasevin bocjatis, la cjolevin pal cil, tant che la maestre 
"е scugnive tignile simpri dongje di sé, sun tun bancut a 
part. 

A dutrine la stesse solfe; ma il plevan nol scherzave; 
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se un al faseve gualchi malegrazie a chê puarine, al molave 
ju di chés ceregnis di fa cóculis cussi sul cjáf e vërgulis 
neris come l'ingjustri sui braz. 

Ma si sa che a dut si üsisi cul lá dal timp, Cussi ancje 
Modestute 'e deventà, un póc a la volte, une creature 
qualunche dal borc, Nissun badave plui ae só disgrazie, 
nissun j faseve plui dispiez. Qualchidun anzit al veve invi. 
die di chei siei voglons cussi biei. 

Finide la scuele, Modestute si meté a judà sò mari par 
cjase; “е imparà a gugjà e, cussì, mari e Не, а” gugjavin 
pe int dal borc: cjalzis pes feminis e cjalzuz pai omps. Un 
müt come un altri par para vie la fan. Modestute si inze- 
gnave ancje a dá qualchi pont, siché, une di, Riche, la sar- 
tore, la tigni cun sé a cusi. 

La puare frutate, sentade su la cjadrée, cui pis pojaz 
sun tun scagnut, la muse imberlade, dute plete parvie de 
gobe, 'e jere deventade tal borc un quadri familiar di mi- 
serie e di dolór, E pür lis manutis di simie a' lavoravin 
sveltis, mai strachis e cence fala mai il pont; tant che 
Riche, la parone, 'e contave che nissune des sós lavorentis 
'e uadagnave la palanche plui di jê. 

E il timp al passave, simpri compagn, tal borc. Il solit 
dran dran; mai nuje di gnüf. < Pais muart, il nestri... >, 
'e diseve la int. 

Ma eco che une dî, vòltiti mont!, une nuvitát "е passe 
di bocje in bocje come un lamp: une di chés nuvitáz ch'a 
scjassin la cussienze indurmidide de int, ch'a fasin vigni 
für dutis lis passions, i pinsirs, lis tristériis deponudis tai 
cùrs; ni plui ni màncul che métisi a svuacarà tune pozze 
di aghe ferme. Modestute 'e veve di comprá, chel sgorbio 
di femine 'e spietave un frut! 

« Cui jerial chel nemál che si jere impazzát cun jê? >. 
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« Nome un disgraziát, une bestie... cun tantis feminis 
ch'a son! >, 

« Ма, s'e je simpri picjade 'tór di só mari?! >. 

«П diaul al ë grant >. 

«E je une calünie >, al butave là qualchidun, plui par 
stuzià che par cunvinzion. 

Insome duc’ а” fevelavin tal pais. No podevin dasi pas, 
E. passade la prime ondade di maravée e di scàndul, lis 
babis si son metudis a ciri di spulzinà cemüt che Mode. 
stute 'e jere restade ingredeade, 

« E Riche ce disie? ». Ma la sartore 'e fasé spandi la 
vôs che, se qualchidun al vès үйе il coragjo di tirále in bal, 
| varès fat passà un brut moment. 

E Gjulie, ch'e stave tal curtil di Modestute, се viodeve 
ognidun ch'al fos vignüt par cjase, magari di gnot, 'e sa. 
veve alc di sigür. 

«Ма no sarés mico deventàz maz?! >, dissè Сјшіе, 
«La puare gobute 'e fas chei quatri pas de cjase ae sarto- 
rie e baste li. Di sere 'e je simpri tal jet adore, cun só 
mari dongje. Tai ultins timps al jere stat il miedi a viddile, 
ma il miedi dulà no vadial? >. 

« No si metarés mico a di ch'al ë stat il miedi, feme- 
natis! », 

« Di’ po’, tu lu fis dit tü, e viót ce che tu disis! >. 

Il miedi Gjsulfo, un non für de comune che si cjàtilu 
nome te storie, al jere un bráf dotór, simpri pront quant 
che lu clamavin pai malàz, cun tune bielissime store. Nome 
a vélu inliment la int 'e jere plene di sudizion. E cussi 
i scrüpui des babis a' finivin tal curtil di Modestute. 

Tai ultins timps la biade gobe no jere di cjalá; 'e semea- 
ve chei ragns che de Siarade e' àn nome panze e gjambis 
e, ancje chés, si movin ben planc pe cjarie. Se só mari по 
je muarte in chei més, no murive plui, 'e diseve la int. 
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La puare femine 'e veve уай, 'e veve suplicat la Не par 
savé chel misteri, Ma Modestute no viarzé bocje. « Tu pue- 
dis ancje inneámi; al ë dibant, no ti disarai nuje >. 

Il timp di Modestute al spirà une di ch'al jere ancjemó 
scür. La puarete 'e urlave come une bestie bastonade, che 
la sintivin tre miis lontan, La comari, corude, le à fate 
puarta di corse tal ospedál; bisugnave tajá, se no il frut 
nol sarès vignüt für di chel cuarp intorteat. 

Tal ospedal le àn metude subit sot i fiárs e si son cja- 
(42 denant un mascjeto ben nudrit, che si ë metüt subit 
a caina. 

Modestute, quant ch'e à viarz i vói e cognossude só 
mari ch'e | stave dongje, si е remenade сепсе di nuje. 
No semeave nancje jé plui; lis grispis de muse si jerin 
splanadis e ancje chés dal cerneli; i vói, chei sl, a' vevin 
piardude la lôr lûs. 

< Mame y, "е piulà, «се isal? >. 

« Un frutin... un biel frutin... Sta cujete, cumd >. 

I voglons de puare gobe ancjemó par un lamp e' àn 
үйе la 105 di une volte, po’ si son siaráz lassant sbrissà für 
dós lagrimis ch'a son coladis ji sul cussin. Po’, dopo un 
moment, si sinti ancjemó un fil di vós: « Mame, tu j 
metis non... >, la vós | lave jü pal cuel, < tu | metis non... 
Gisulfo >, 

Modestute ’e plea il cjaf in bande е no si ë mote plui. 


PIERI MENIS 
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Vcléndaria 


А” хеуіп dezzidüt di là a viodi une partide di balon, lui 
e jé, omp e femine. Lui s'intindeve di züc e jé nuje. Jé 'e 
lave juste par passa l’ore. 

Ma no finive plui di prontasi, е Іш, difúr, su la ma- 
chigne, in spiete, si mangjave il fiat, che il timp al passave 
e la partide ’e tacave a ché ore. 

Po’ finalmentri 'e ven jù, si sisteme su la machigne, e 
lui al partis come un sfülmin, e a' rivin. E la partide 'e 
jere za une vóre indevant. 

Lui al rugne viars di jê: < Sacrament >. Jê 'e cir di bo- 
nalu: « Nol ë mico colát il mont! >. Ро” si volte viars di 
un siór ch'e à B dongje e | domande: < Lui, siór, cemit 
vàe la partide? ». 

«Zero a zero ». 

E jé a lui: < Viodùt, mo, che no tu 4s piardùt пије >. 


ж 


Ге Ai sintude ir a buinore tune ostarie а Tresësin. 

Si fevelave di gjalinis, di ús е di vacjs. < Une volte >, al 
diseve un anzian, < tu cjatavis gjalinis par са. Tu ur gja- 
vavis il sanc dopo di véur parát dentri tune orele lis 
fuàrfiis, tu imbombavis di sanc une grampe di pan gratát 
sun tun plat, tu j tajavis a fetutis il cür, il fiát e i rognons, 
tu metevis il dut cun tun alc di ont tun antian sul spolert 
e tu mangjavis di Diu. E la gjaline te cite a buli, che la 
cjase “е nasave di bon fin sul cjast! Altrichè uë, ve’, cun 
chés gjalinis ch'o vin! ». 

«Il fat al è >, al diseve un secont anzian, < che une 
volte lis gjalinis a' sgarfavin sui ledanárs e tes àriis, dulà 
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che пе t'es jémplin di chimichis, di pastelis sostificadis che 
lis fasin si cressi in primure, ma vuédis di gust e di vóe 
di fa üs ». 

«Е i ûs», al diseve un altri, «се savór ano і ûs che 
nus fàsin lis gjalinis di uë? senze сив, o cun scus che son 
come la cjarte veline? », 

« Par fuarze. Co lis gjalinis no an plui di podé becotà 
come une volte, adulà ch'a cjatavin il "calcio" ch'al à la 
sostanzie dai üs, ce oléso ch'al salti für? ». 

« Vanzeli! ». 

« E lis béstiis, lis vacjs, lis mànzis... ». 

«А riuart >, al diseve un altri ancjemó, < o ài di dius 
une robe, Ро stáj che lis vacjs, i vidiei e lis manzis no 
séin sans come chei di une volte parvie di chei snizzii duc' 
alteráz che in ué t'ai spampànin come ch'a van spampa- 
nant il "Lip", la "Fanta" o ce sáo di buinore fin gnot par 
aradio, che ti fàsin un cjáf come un cês, di maniere che 
no tu pus stratigniti di cjòliju. Ma il mal nol è H. Satu il 
mal là ch'al ë a chest propósit? Satu gno fi ce che mi à 
dit la volte ch'o j ài mutivát ch'al mertave di tirá sà une 
vidiele par che un doman 'e rivàs a dà un lat come che 
Diu comande, come chel di une volte ch'al jere dut une 
brume? Mi à dit: "Pupà, jo 'o soi pront a tira sü ché 
vidiele, ma a un pat: che no vebi la pratese di mangjá Ја 
fieste, che la fieste “о ài dirit ancje jo di gjdldime cui amis 
senze il fastili di dàj di bevi e di mangjá a une bestie" ». 


M. 
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La muart dal pecjadór. 
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A SE STES 


Eco, e cumo tu polsarás par simpri 

cur gno, scunit. L'ultin ingjan sparit, 
cb'o m'al crodevi eterno. Lat. 'O sint 
іп пб di cjárs ingjans 

no nome la speranze che si rint 

ma fin la vóe. Sta fér. 

Ти ds battit vonde. Nol è nie ch'al vali 
bati indenant, e ni no je la tiare 

che un bot lu merti. Mare 

la vite e nuje; e al è pantan il mont. 
Ferme aromai. Dispere 

l'ultime volte. Nus д dat la sorte 
nome la muart a nó. Spresèiti, alore, 
te, la nature, il brut 

podé scuindát cbe su di nó al impere 
e la infinide vanitát dal dut. 


GIACOMO LEOPARDI 


(Traduzion di Meni) 
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PAR RISOLVI LA OUISTION 
'E COVENTE L'EVASION 


Stant che lis evasions a’ son di mode, mi à vi- 
gnude sù ancje a mì ché di evadi: tratansi di sielzi 
tra dós qualitáz prinzipáls di evasion, ché fiscál e 
ché leterarie, jo 'o ài propit scugnát sielzi la seconde. 

Ancje parcecbe, cun cbé, i sorestanz a' son plui 
contenz. 

Di fat, cu la prime si gjavin béz er Cassis, là 
che invezzi cu la seconde si gjavin fastidis juste- 
apont at sorestanz. 

Cetantis domandis no fasino i inteletudi impe- 
gnáz che no vuèlin mai evadi des quistions plui im- 
pegnativis? E i sorestanz cemtit puèdino impegnási 
а rispuindi a chés domandis se i béz a’ son evadiz 
in altris Cassis? 

Se i inteletudi si impegnassin a buri für i eva- 
sórs fiscái, ch'a puartin vie i capitài, e se po а dér 
sin chei miliarz ai sorestanz, alore si che si poda- 
rès scomenzà un discors gnáf. Che cumò il brut de 
situazion al 6 chest: che i inteletudi a’ son ітре- 
gnàz а domandá, е i sorestanz, ch'a son pulitics, 
(e fa pulitiche al il di impegnási sul concret), a’ 
son impegnáz а fa. E no je juste! Parceche, tes 
cundizions che si cjatin, i inteletudi a’ puédin con- 
tinuà a domandá tant ch'a vuèlin; ma i pulitics, ce 
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ano di fa? Massime su lis quistions plui impegna- 
tivis, lór a’ scùgnin rispuindi cun promessis di inte- 
ressament. Ma alore 'e devente dute une cjadene: 
che prometi al й dî rinvid, e il rinviá al compuarte 
l'evasion di chei ch'a varèssin di fd, al ven a ша) 
dai pulitics. 

Duncje, al ё miór che i inteletudi a’ evadin des 
quistions plui impegnativis par cbe i pulitics, disim- 
pegnáz sul teren des promessis di interessament, а” 
sédin libars di impegnási almancul su lis quistions 
mancul impegnativis. Se nó, ce stano a fa? 

Se nó dut al larà a finile come cul Teatro fur- 
lan, cb'a son quindis agn che si fevele simpri di 
fálu е che nol devente mai: i pulitics а” disaran che 
nol covente sburtá tant, che lór a’ son bielzà plui 
di trente agn ch'a son impegnáz a falu. E a’ sigùrin 
cha restaran impegnáz ancjemó, par dut il timp 
ch'al covente. 


LA 
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J^ vegle 


Vie pal di а” vevin scugnüt móviju par che по 
cjapassin tant soreli: ju metevin sot i cjariesárs, 
ta l'ombrene. Podopo, stufs di ché gjle, a' vevin 
tacát a sea jarbe par butaure рае 

Га gnot tra i] vinars е la sabide а” jerin ancjemo 
H, e i vis ca e là sot di qualchi tendon a la miei. 


Il Romanin al jere dibessól a veglà i siei tal pra- 
dissit: la só femine, lis sês frutis е só madone. AI 
jere dibessól, paron dome de tiare ch'al jere sen- 
tât e di un car ch'al sclopave. Parsóre al viodeve 
a sflamea il fic ch'a vevin brusadis lis vacjs dal 
Min, ch'al veve ardát ancje ché stale ch'e jere re- 
stade e il toblat. 

Si sintivin uacadis di cjans che, cul taramot, a' 
vevin piardüt cjase e paron e si jerin daz dongje 
par là atór insieme, stant che ju cirivin par copáju, 
che no vessin di puarta malatiis. 

Il Romanin al veve impiát un füc dongje dai 
siei su la strade. Al sintive intórsj come sgrisui di 
frét o ce altri, e al cjalave al cjalave, sentát sun 
tun traf, la flame di chel füc che no stave mai fer- 
me parvie de buerisine ch'e vignive sü dal Patoc, 
fér e incidin. Ogni tant al jevave sü e al lave a 
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clapadà chei puars cjans par ch'a lassassin stà i 
muarz, ро” al tornave a sentàsi. 

Tal cil une lune blancje e glazzade come un balon 
di néf 'e menave atór qualchi stele. Di tant in tant 
une brute burlade, une spacade daürj, qualchi cop 
ch'al colave ancjemó o qualchi crep. Lui fér, a vivi 
la plui lungje gnot de só vite. 

A di un pont, dopo un scjàs e un burlament 
plui fuarz di chei altris che qualchi clap al jere 
rodolat jù fin te strade, al sintì daür di sè i pas 
di qualchidun che j vignive di schene, ma no si 
voltà. Po' i pàs si fermarin e une man si pojà su 
la só spale. Alore si voltà, e al viodé la muse ingri- 
spade di Vigj Pascut, che | disè planc: «СО ài 
stát in cjase e 'o ài salvát un butilion di vin. Vé- 
gnistu, ch'o lu scolin? ». 

Al è restát li come un marmul. Il fac si jere 
distudát. Denant di lui, daür la mont di Stele, al 
cricave di. 


PAPIN 





Direzioni 


'E jere une famèe des raris, dulà che il pari al faseve il 
рагі, la mari "е faseve la mari secontri il sisteme dal timp, 
e i fis a’ fasevin i fis. E аша che la none "е faseve la none. 
Ma no « ché > none che ur dà dut ai nevóz, che ur per- 
done lis lêr mancjanzis, i Jêr viziuz; e che a so fi, ven а 
staj al рагі dai siei nevóz, e а sò brit, по olzàs a diur лије 
a riuart dal ce di fà in cjase е tai cjamps. 'E jere une none 
ch'e oleve séi cunsiderade e scoltade di so fi plui che no 
la femine di so fi, stant che lu veve parturit jé e no só 
brüt, e che jé lu veve cressüt, e che midiant di jé a' jerin 
vignüz für i nevóz. 

So fi la scoltave, al discuteve cun jé e al lassave bulin. 
tir che jé si interessàs di siei fis, ch'a vevin bisugne di 
jéssi vuardáz e conseáz e tiráz sü pulit, e cjastiaz, ancje, 
quant ch'a mancjavin in alc, E tignüz a stic, soredut, che 
la canae 'e à di capi di dulà ch'e ven la palanche. 

Ma 'e jere viele e un póc clopadizze e, massime sul 
gambia dal timp, je scugnive fermási tal jet, te cocjete (tant 
ch'al dirés il gno ami barbe Teo) par gran' part de zor. 
nade, E in chei jenfris i siei tre nevóz, (sui disevot, disenüf 
e vine’ agn), vie dai vói di jé e di lêr pari ch'al stave für 
di cjase par oris pai afárs che ur stave daür, a' cirivin di 
pracurási chel alc par staronzá chei carantans che ur slun- 
gjave la none. E stant che te cantine e soredut sul cjast 
'e jere une vóre di robe (formadi, salamps, blave, patatis, 
forment), qualchi mieze forme 'e podeve séi prelevade, 
qualchi salamp al podeve séi puartát für di cjase, e qualchi 
zei di panólis, qualchi sacut di forment, che, difür, il com. 
pradór di chei matereai lu cjatavin. 
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Ме di un dai tre fantazzuz ch'o ài contát, che si cja- 
tave in stretezzis, co il pari nol jere in cjase e ni chei altris 
doi fradis, e la mari 'e navigave tal ort, e la none 'e pol. 
save te cjamare, e che atór al jere dut un cidin, al lé sü 
in solete sul cjast e al cjapà sü un miez sac di blave cun 
ché di là a véndilu di straforo par cjapasi chel franc. 

Planc planc al vignive jü cun chel sac su lis spalis. Ma 
une volte rivát su] pat là ch'e dave la stànzie de none si 
viót ch'al à crizzát il solár, e la none 'e à sintüt, e 'e viarz 
la puarte de cjàmare e j si presente devant: « Dulà vátu? ». 

Al reste di clap; ma а! è svelt, e al càpìs prin ancjemó 
che la none lu lampi ce ch'al mertave di fa: al pirle, si 
zire, al fas finte come di là sü invezi di vigni ju dal cjast. 
« None >, | dis, «а! ë Bepo che mi à dát cheste cjame di 
blave par póc e nuje, ch'al veve bisugne di un franc; la 
puarti sul cjast ». 

« Là le 4l cjolte? >. 

« None, le à strafuide ». 

«А di cui? >. 

« Dal so cjast ». 

La none lu cjale fis: « Le à robade a so pari. No son 
robis di fa. Va a tornáje subit, fati da indaür i tiei béz 
e disj che si vergogni, che in cjase mé la robe ch'e jentre 
'e à di jentrà monde, pulide e nissun nol à di cjatà di dî 
nie sul gno cont >. 


M. 
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Pulizia di Padche 


Quistions cu la femine ué a buinone, antivigjlie di 
Pasche. 

Mi veve puartát il cafe 'tór des siet ch'o jeri tal jet. 
Mi à sveat par ch’o lu bevés denant che si disfredas, < Ве. 
vilu prime che si disfredi, che tu ti scjaldis il stomi >. 

Lu vevi bevüt disin': « Tu podevis ben lassà cho 
durmis invezzi di sveami, ch'o vevi durmit tant póc vie 
ре gnot », 

« Ce ce», mi veve rispuindüt, « sflacjon che no tu sés 
altri, Subite ti puarti l'üf >. 

« Lasse stà li puartàmal, ch’o ven a gjòldilu in cusine >. 

« In cusine no si jentre ch'o stin lavorant jo e la Lida » 
(la Lida е je la femine di Dario dal Neri, che ven а däi 
une man par sestá la cjase dós voltis par setemane). « Cussi 
tu ti fermis tal jet e tu duarmis fin quant ch'o ven a cla. 
mati ». 

«Ма se tu mi äs apene dite ”«Насіоп”! > 

« 'O sai ben jo се со dis >. 

E jere Әнде e mi veve puartat Púf scjaldát subit dopo, 
tal so Ме! puarte úf, cul so Ме! cucjarin, sul so plat, cul 
so tavauzzut che no sporcjas i linzüi, cun tantis fetutis di 
pan, 

< Mangje e duàr, che par cumó no si jés, e sta atent 
di no pozzola ni linzüi ni cuviartis >. 

Мо ài podüt cjapa sium. Mi soi rondolat, ’o ài svalat, 
'o ài impiade la aradio; ma 'e diseve monadis. Cussi, dopo 
une miez'ore, 'o soi jevát e 'o stavi lant in tal cesso quant 
che jê je plombe e no mi lasse jentrà. 

« Ma mi scjampe... » 
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« Si ten >. 

« Puédijo là in qualchidun di chei altris cessos? » (a' 
son quatri cessos in cjase mé, се disóre ce abas, senze 
discori dal bosc daür de cjase e di un biel toc di zardin 
cun biei àrbui). 

« Si теп», 

'O ài tignüt, ce podëvio fà altri?, ma cun tun fastili 
che mai, 

Dopo un'altre miez'ore 'e torne e mi dis: « Cumó jeve, 
che jo 'o ài ben di podé fà la cjàmare ». 

« E vàdijo in ce cesso? ». 

« In chel ch'al & abas, te taverne ». 

« E a lavámi? ». 

< Là ch'al ë il cesso al ë il lavandin >, 

'O jès für de cjàmare; e 'o stoi par traviarsà la cusine 
e il pat par podé là a siarvimi secont il comant, quant che 
la Lidai mi ferme: « Alt, siór Meni », mi bloche, « che 
il solar nol ë ancjemó sut ». 

« Siore Lida, mi scjampe ». 

« Ch'al jéssi pe puarte daür, ch'al traviarsi il curtil e 
ch'al ledi tal nezessari passant pe rimesse >, 

< Ma al ë frét >. 

« Che si viesti, siór Meni ». 

'O voi jù pal curtîl, 'o viarz par difür la rimesse e il 
sunsür ch'o fás par tira sü il basculant al riclame il cjan, 
Milio, ch'al scomenze a fà fins e mi ven cuintri cun ché 
di no lassámi jentrà. 

E la femine 'e sint, stant disóre, e 'e berle, cun vós 
che rive parfin a stropà lis notis di un disco ch’ al cór atór 
tal tinel su la màchigne in forme ch'o pensi che lu sintin 
fin а Tresésin: < Ма cossa te ghe fa a quela creatura? 
Ma che cuore te ga? », 

« Pulizie di Pasqua ». No nome la femine a dimi di fà 
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о di no fà chest о chel; no nome la Lida a dimi: < Siór 
Meni, ch'al passi par là e no par chi », ancje il cjan, ancje 
il Milio a blocámi. 

Ce gust che no vignis mai plui Pasche! 

A riuart de bisugne, 'o ài scugnüt là tal bosc daür de 
cjase, А riuart dal lavami, “о ài fat tant che Rico Menon 
ch’al diseve: < Lavási, nol covente lavasi, che l'aghe 'e 
puarte vie il gras de piel, ch'al е chel che ti salve des ma. 
latiis de piel, des crituris, de tegne, de rogne, dai panariz 
e di dut ». 
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RICOSIRUZION 


'О soi lêt sù a Biliris za uns tre dis; 

e alore finalmentri, dopo tant, 

o viót gno fradi pizzul trionfant, 

ch'al jere di un pdr lagn scunit e gris, 
e so fi instés, e la só Crós, la Dele, 
ch’e jere mieze muarte, vive, biele. 


« Us cjati ben >x, ur dis ai doi e al fi. 
Mi rispuint lui. < Si, fradi, si тібі clár. 
Culá chel стер di cjase, al jere mar; 

та иё, se Diu nus jude, un péc in dì... >. 
Га dit: < Parcè? Ре tórnino a få sù? >. 
e Nó, mi conzèdin di butále jù >. 


11 di marz dal 78 
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In cjase mé, а Feletan, “о sin in siet: la femine, Milio, 
Toni, doi canarins, un gardelin e jo. Toni, par di i] vér, 
ch'al ë un cjan todesc, grant e grués, e no masse du. 
miesti, nol jentre mai in cjase, ch'al fás sudizion se no 
pore: al à une verande difür là che si daj la bocjade, e 
un biel toc di tiare fodrade di jarbute fine, siarát di ogni 
bande, айша ch'al va a pògnisi quant che si sint, a tom. 
bolási e а cori come un cjavrül la volte ch'al viót qual. 
chidun sul puarton o ch'al sint qualchi alc. 

Ancje Milio al ë un cjan, ma mignestri e pizzul. Petégul 
come la Gjs o come mé agne Irme requie, al fás ce ch'al 
Ш in сјаѕе, e al va là ch’al Gl. La femine "e dis ch'al è un 
cjan pastór pirenàic, ven a stáj dai Pirenéos (Pirenei, si 
visàiso?: « Dica lei: dove sono i Pirenei? >. < Professore, 
non saprei..»). Dut blanc e pelós, tant pelós che quant 
che si pogn, par solit sul sofà o sul gno jet, gno e de mé 
femine, о su la mé poltrone, no si sa s'al è un cjan, ne 
creature, o no invezzit un grumut di lane di pióre, che, 
incolazzat, no si viddij ni cjáf e ni cil e ni code e ni 
giambis, 

Al duár tal nestri jet, natural. Al matée sul covertór 
tant che j plás, metinsi mil voltis tra me e la television ch'o 
ài postade dapît dal jet; e jo guai a parálu vie: < Povero 
Milio, dove rustu che 71 vadi? >. Po’ finalmentri al cir für 
un puestut, "пе соуше, e si bone, рагесјапѕі a durmî, Ма 
il puest lu cir für de mé bande dal jet, che in ché de parone 
nol varés masse ce sielzi, stant che la parone la só bande 
la incove dute cul so personál, e li al sta. E jo alore no 
pués nancje voltámi, no pués nancje slungja lis gjambis, 
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che Іші, so Іш fas, al scomenze a rugná e adiriture a uaca, |Ë 
E la femine a dimi: < Ma cossa te ghe fa a quela bèstia!? >. 
E po' si grate, si spache i pulz cent voltis par gnot. Si 
spache i pulz e al fas nizzà dut il jet e mi svèe, che une 
volte mi vignive sù di сораш. 

Ma, dopo, al ë rivat il taramot il 6 di maj dal 76, e, 
dopo, squasi ogni di e ogni gnot par passe quatricent voltis 
fin ché altre di. 

Par un piez, in chest jenfri, jo 'o ài stát a durmi sot 
la tende o tun rulot o pal mont. Tornát a Feletan, la 
volte che lis scossis е” an finalmentri scomenzát a srarîsi, "o 
soi tornát dentri in cjase: no te cjamare nuvizzál айша ch'o 
durmivi la gnot dal 6 di maj dal 76 (che ali no tornarai a 
pognimi plui), ma in tun'altre ch'o vevi fat fá sü pai foresc'. 
E il cjan li, a fami durmî dut inrizzàt come prime e a spa. 
casi i pulz come prime, che dut il jet al nizzave. 

Peró alore no m'e soi plui cjapade cun lui, anzi. Infati, 
suzzedèvial cho mi sveàs parvie dal jet ch’al crizzave? «Ес. 
mine », j disevi 'e femine, «il taramot ». 

« Ce? y. 

« Il taramot. Jeve >. 

« Ma tas, al ë Milio che si spache i pulz >. 

« Ah! ». 

E je lade cussì par un quindis vine’ voltis. 

< Femine, al ё». 

< Al ë Milio >. . 

< Femine, cumà al ë sul serio, ve' il lampadari ch'al 
treme, sint i veris... ». 

< Tu ás lis tarlipulis. Al ë lui, simpri lui, Milio >. 

Nol jere simpri vér ch'al fós Milio a movi il jet, e tal 
doman la int o il gjornál o la aradio a’ disevin che il tara. 
mot al veve pocát veramentri. Ma jo 'o crodevi a ce ch'e 
diseve la femine quant ch'al rivave, ven a stáj che si tra. 
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tave di Milio, e duncje no mi sviarsavi e no jevavi e no 
lavi a durmi tal rulot. Мі sveavi, | davi la colpe al cjan 


e o tornavi a indurmidimi. 


Une volte sole l'an passát, in setembar, ch'e je stade 
une scosse sul sétim grat de scjale Mercali ’tòr la une di 
gnot, “о ài capit che nol jere stat Milio a sveami. Nol ë 
stat bon di imbroami in ché gnot, та | e ài perdonade pes 
sds benemerènziis di prime; e, come ch'o ài dite, no ài lassàt 
e no lassi nancje ore presint di viddimal bulintîr in tal jet, 
sul covertór, par tant che mi obléi а sta dut ingrumát pes 
resons ch'o ài contadis. 

Mal viór bulintir ancje se vie pal di mi fas fa brute 
figure cun chei siórs che mi rivin in cjase, che ju nase 
saldo, ur uache e al rive parfin tantis voltis (come che j 
à fat a Aldo Ponta une sere) a obleaju a parti. Bulintir 
ancje s'al fas masse dispès la pipì sui pecói des cjadreis: 
tant plui, po', che, dopo, no soi jo a smondeáju i ресбі ma la 
femine, che lu à usát mal jê, e no à mai vat ctr di daj 
un zac dopo di véje fate nasa. 


M. 


47 





{Atriz 


Su pe rive di Luvinà al vignive sù un omp in 
etât. Al cjaminave benplanc, sul ôr de strade, cu 
lis gjambis a larc, un póc gobo. 

Doi di lôr che j lavin daûr lu cjalavin e a’ feve- 
lavin tra lôr. 

« Puaret, іп се stàz >, а! diseve un; «mi fâs 
dal a viòdilu a cjaminá in chê forme >. 

« Eh, i atriz а” son mostros >, al diseve chel altri. 

« Chel ali nol à atriz, ma reumàtics >. 

a Atriz ». 

« Nò, reumatics >. 

« Atriz >. 

« Scomessin >. 

А” scomessin, е а” còrin а cjapa il vieli. < Paron, 
parcè làiso indenant cussi planc, cussì gobo e cu 
lis gjambis a larc? ». 

Si ferme а cjalâju: « Ce uéliso? >. 

< Savé parcé ch'o làis indenant tan’ benplanc e 
un pêc gobo e cu lis gjambis a larc. Pai atriz? >. 

« Ma ce atriz! ». 

« Pai reumàtics, alore? >. 

«Мо», al dis. «бе propi propit us interesse, 
m'e soi fate duprüf e mi va jù pai bragons >. 


M. 
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AE LUNE 


O cjare la mé lune, mi ricuardi 

che cumo ип an su cheste culinute 
jo 'o jeri dut un spàsim a cjaláti: 

e tà tu stavis là, su ché boschete, 
come cumo che tu la inlatis dute. 

Ma la tó muse alore si impareve 
fuscade e trimulant ai vói bagnáz 

di lagrimis ch'o vevi, che penóse 

la vite la vivevi: e inmo la vif, 

ciare тё lune. E pûr instés mi zove 
la ricuardanze, e il tornà а vivi l'ore 
dal gno dolór. Ob tant agrát, amie, 
la volte che si 6 zovins, co al ë il cors 
lunc de speranze e de memorie curt, 
il rasonáj parsóre aes robis ladis 

pir ch'al séi grif e che il marum al duri! 


GIACOMO LEOPARDI 


(Traduzion di Meni) 
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La vit di Malemaserie 


Quant che si lave sü a Stele, une polse а mieze 
mont 'e jere in programe. Si fermàvisi a Malema- 
serie, un grop di quatri cjasis püaris di aspiet, ma 
sioris di lûs, parvie che lassù il bon ami soreli al 
rive la matine adore e nol va fintremai sere. Dulà 
che la strade gnove 'e fas comedon, ’e jere l'osta- 
rie ch'e ufrive di bevi a cui ch'al veve sét (póc di 
comandá, pe veretát) e ch'e invidave se no Atri pe 
vit, une vit di spetàcul. Tirade a piérgule dulinvie 
la fazzade dal locál, 'e meteve in mostre ogni an 
un biel numar di raps colór àur, luncs, plens, e 
trasparinz come lampadaris di Muran. L'ustir al 
fevelave di jé cun braure e, sübit dopo, al tacave 
а decjantà chel puest di раз, dulà che < si pò gjoldi 
il cjant dai ucéi e respira ajar net >, cussì al diseve. 
Al veve dezidüt di stá simpri a Malemasérie, ancje 
se la famée si jere stabilide a Tarcint. 

'O sin passáz par là dopo la « sacodade ». Cjasis 
di len, barachis... E l'ostarie? Un grun di rudinaz 
ma, dongje, la vit ancjemó impins, restade sü come 
par signal. Püare vít! Cussi biele e cumó quatri 
gjambis leadis tor un pal tant che un San Sebastian. 

La nestre ligrie si è distudade di colp in ché 
matine. 'O vin cjalát il Crist piturát su la cjase di 
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fazze е | vin dite: < Signór, fas che cu lis cjasisi 
"е torni sü ancje la biele vit cui raps colór dal aur. | 
No ti plasevie ancje a ti? >. 


LUCIA SCOZIERO 
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Фи/опа 


«I omps sposáz >, mi diseve un predi, <e an 
duc’ dal mone intórsi, duc’ dal baban. E’ an juste 
un par d'oris in di di savietát, di salustri; pecjat 
nome che no san qualis ch'a son ». 

D 


« Viostu Eline >, | diseve “е Eline la Catine di 
Foscje, < jo “о varës veramentri une vacje des raris 
se no vës póc lat, e magri, e se no lu sujàs tant 
adore, e se no fós dure di molzi come ch'e je >. 


As 


Fabio al passave cu la cariole fûr Feletan, e Vigj, 
so fradi, che no lavin masse d'acordo, а! seave 
jarbe sul céi de strade. 

A’ rivin doi foresc' talians ch'a vevin stat a gu- 
stå lì di Tôs e j domàndin a Fabio: « Dove andate, 
buon uomo? ». 

Ur rispuint, biel lant vie: « Nella braida, a cer- 
fojo »; e nujaltri; e al va dret. 

I doi siôrs lu cjàlin a lâ, ро” si vòltin viars di 
Vigj ch'al sèe e | domàndin: < Che ha detto quel 
signore che è passato adesso? ». 


53 





E Vigj: < No m'interesse. No son afárs miei >. 


ж 


П Рие di Feletan | diseve а un so ami dal palis, 


рагі di uns cinc fruz dai trente ai quarant'agn che 
te vite по jerin rivàz e по rivavin a cumbinà nuje 
di bon, | diseve: < Ті, vieli, tu ás falàt a no man- 
daju a scuele, a по daur une istruzion a so timp. 
Simpri a vóre tai cjamps o te stale, e podopo su 
la fornás, che no vevin dis agn, a puartá la cràs- 
signe... ». 


J rispuint: < Рие, ce (ша ch'o ju vès mandáz а 


scuele co no capissin nuje? ». 


+ 


Tal gurizan un zovin sui vincjecinc agn, senze 


mistir e senze sostànziis, al cjatà finalmentri di là 
a fà il puestin. 


Un so barbe, che j oleve ben e che nol veve 


lassat di judálu la volte ch’al jere disocupat, lu fer- 
me e | dis: « 'O аі savùt che ti ап cjolt in pueste. 
'O ài gust, tant par te che par tó mari, puare cri- 
stiane ». 


« 'O ài gust ancje jo », dissàl chel. 

« E trós béz? », j domande il barbe. 

« Nol ë chel gran’ ce, ma miór che no nuje >. 
< len dur >, | dis il barbe; < chei puesc’ li a’ 





i son sans е sigürs. Ten dûr che, cul timp a lâ, tu 
puedis ҒА strade >. 

« S'al ë par chel, barbe >, | rispuint il frutat, < di 
strade 'o 'ndi fás vonde sin di cumó: vinc' chilo- 
metros in di, in biciclete ». 


ж 


А” vevin comprade une aràdio, la prime di Cuje, 
in cjase di Liseo di Foscje. E une sere, dopo cene, 
la Sunte е la Catine a’ gugjavin tal fogolar, cun 
i ché aradio impiade. Ma а” jerin strachis, ch'a vevin 
navigàt di buinore in cjase е tal ronc; e massime 
la Catine 'e veve intorsi une sium che mai e no 
viodeve altri che il jet. 

'E resisté plui che podé, ma, a di un pont che 
propi no rivave a tigni viarz i voi, | disè e Sunte: 
« Sunte, distude mo chel imprest, ch'a lédin a dur- 
mi ancje lór ». 

ж 


Pre Tite Cóndul, di Adorgnan, al stave lejent 
il breviari sentát sun tune bancjute di clap für de 
| puarte di cjase. 

Al passe Sandri, di Feletan, che no lu viodeve 
di un piez; si ferme е | dis: < Siôr copari, cemüt? >. 

Pre Tite al gjave i ocjai e al cjale өй Sandri 
«Са», | dis; «i agn а” pésin ». 


Un 
un 





« Nol pararés. Trós a nd al, se si pò? >. 

« A "nd ë otante, mestri Sandri >. 

« Sul serio! Ma sàial che no ju mostre par nuje? ». 

« Ma a' son ». 

« No ju mostre ». 

< Nancje il cil no lu mostri jo, Sandri, epùr lu | 
ài, ve'! ». 


Ж 


Sandri al veve tre fis а vóre su la fornás іп Cu- 
cévie; dodis agn il prin, dis il secont, nüf il tiarz. 
Tin lu cjate e j domande: « E alore, Sandri, scri- 
vino i fruz? ». 
« Il prin manco mál, chei altris come lis gjalinis, 
ve', Tin ». 
ж 


Arigo dai Tôs cul уішіп, e i siei amis Aldo e 
Gjgj cu la chitare e cul mandulin, a’ lavin a serena 
li di Patriarcje, a Magnan, ch'e jere une frute la 
miór di Magnan. 

Ae prime sunade, il pari.de frute al jesseve für 
su la puarte de cjàmare sul pujül e al contave i 
sunadórs cul dét: « Un, doi, tre ». Po' al clamave 
la frute: « Jeve, е va a cjoli un dopli par chei 
tre culajù >. Al zontave ai frutaz: < Beveit e sunait, 
che jo 'o voi tal jet a sintîus >; e al tornave te 
cjamare lassan'j viarte la puarte. 
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Une sere che Агіро а! veve lassat ch'a sunassin 
nome Aldo е Gjgj cu la chitare e cul mandulin par 
imbusasi cu la frutate, il Patriarcje al torna für de 
cjàmare sul pujúl e al disé: < E il viulin dulà îsal? >. 

«Т si è rote une cuarde >. 

« Vàit a dij a chel che lu dopre ch'al spesséi a 
fa la só vóre e ch'al torni cun vualtris >. 


ж 


Martin а! veve piardude la femine, ch'al jere өші 
quarant'agn: une femine che по | veve daz fruz, 
ma che j 'ndi veve fatis passá tantis che mai dal 
di che la veve cjolte, di fálu blestemà di buinore 
fin gnot. 

Lu cjati dopo qualchi més che j jere mancjade e 
j presenti lis més condolianzis: « Martin, 'o ài sa- 


Ш vat; mi displás; no cjati peraulis... >. 


Mi rispuint: < Meni, il Signór al à olút cussi >. 

« E cumó, Martin, ce pensistu? ce prospetivis? 
ce ideis? Devant di te, tu às "ne vite ». 

« Par cumó по | pensi parsóre. Mi ë stat dit che 
ce ch'al fás il Signór al & ben fat. No lu blestemi 
e no lu blestemarai altri ». 


ж 
Martin al va dal miedi, che nol sta masse ben. 


Il miedi | scolte il cfr, j misure la pression, i cjal- 
cje il fiat. 





< Trós tajs bèvistu? >, | dis. 

< Un pós >. 

< Trós pds? >. 

« Sidr dotór, no ten note ». 

«Та às di bévint di màncul, che il to баг nol 


D 


ë a puest ». 
« Cemút fasio? >. 
< Mangje un meluz invezzi di bevi la tazze >. 
< Siór dotór, cemút fàsio a mangja tanc' meluz? 
No soi mico un purcit! >. 


p 


Un ami che no pant, ch'al veve cjolte une femine 
che no | veve daz fruz e che | 'ndi veve fatis passa 
sépi tropis denant che il Signór j 'e cjolés (e, al 
propósit, al diseve che di quant che il Signór j 'e 
veve cjolte nol veve plui blestemát); a cui che | 
mutivave ch'al varés fat ben a tornà a maridasi 
stant ch'al jere inmó zovin, par podé vé un con- 
fuart e un ajüt un doman: « Jo il doman », al ri- 
spuindeve, < cun chel confuart e cun chel ajùt cho 
disés, lu ài za vit; e te уйе», al zontave, < si à 
di savé contentasi >. 

s: 


« Се поп àe la mati? >. 
« Turchetti Maria >. 
« Ce поп àe la fie? ». 
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« Catarine >. 
« E il pari? >. 
«бері Diu ce non ch'al à il pari >. 
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Il cjarador de plef di Diez 


A’ contin che quant ch’e je stade fate la glesie di San 
Pieri, duc’ i paisans si son metùz а dà une man: cui 
cul cjàr, cui cu la cosse, cui a spale, duc’ une cjàrie. Ogni 
di si viodeve a inviási dal pais une prucission fin su la 
fabriche. Cui podevial refudási di onorà il Signór e il 
Sant dal füc? 

Ма, fra tante int, al ë simpri il contrari. Un cjaradór 
di Diez si jere rindüt malvulintir, juste par no fasi cjapà 
in asse de int. E cumó al lave su pe strade de mont cul 
so cjár e i siei bis, sacraboltant sot vôs e maludint la de- 
vozion dai paisans. 

Al jere sot misdi, il soreli al scotave e za une vóre di 
int, scjariade la cjame, 'e tornave indaür legre di vé fate 
un'opare buine, Cui fevelave de glesie, cui fevelave di San 
Florean ch'al pare dal füc, fantatis a' cjantavin vilotis e, 
ogni tant, a' ucavin par sinti la discjadude de lór ligrie jü 
pe valade, 

Il nestri copari, ch'al jere restát propit ultin, si cjatave 
а jéssi su l'ultime curve. I bûs si jerin fermaz. I] cjaradór 
al berle come une bestie: < Hooh... Уаш, po! Movési, 
besteatis! », e al mole une brute bestemone che si sintile 
par dut lentintór. 

Ma lis béstiis no si movin; come ch'a fossin deventadis 
statuis di piere. L'omp al scorée, al sburte, al urle. Dibant. 
I paisans а” jerin za duc' tornáz indaür, si sintive nome 
lontan, lajü, lis vilotis des fantatis. 

« Ao di resta chi nome jo? », al mungulave cun rabie 
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furióse. E al cjape il stombli de sgorie cun dutis 408 lis 
mans par fálu plomba su la schene dai bûs, véssial үйде 
fuarze, 

Ma eco che in chel lis béstiis, come s'a vessin vüt l'ele. 
tric tai pis, а” tachin a cori, a cori, su pe strade, fin parsóre 
de rive, fin parsóre dal zuc, fin sul plazzalut de glesie, 
fin di là de glesie... 

« Fermaisi... fermaisi...», al berlave, daúr, incurint e 
sfladassant, il cjaradór, 

Ma i nemai, cu la code alte e stirade sul tamon dal 
cjar tant lunc ch’al jere, no si son fermáz, e’ an continuát 
a cori e si son butàz jù pai grèbanos, là che la crete e 
plombave su la valade, tal ueit... Un fracas di claperie ch’e 
colave, di ramaz creváz. Po’ nuje, juste l'urlo dal cjaradór 
scjafojat te só disperazion. 

Nome in ché volte il biàt отр al capì la falope ch'al 
veve fate e che il Signór lu veve cjastiát, Alore, dut scu- 
nit, judansi cu la sgorie, si & molát ju pe crete, fra riuaz 
e pichis, ce saltant come un cavret, ce strissinansi, par 
là a viodi ce ch'al jere restát lajü dai siei büs, dal so 
cjar, de só ricjezze, sot la cjàrie dai clas. 

Dut sanganát e sporc, cui vistiz a sbréndul al cirive 
da pit de crete. Ma dulà jerino plombáz i nemai? No si 
sintive un chic. 

Al cirive ancjemó, quant che un rumór | fas drezzà 
lis orelis. Si bute di ché bande e... tun pradissit, ricamát 
di margaritis, ancjemó tacadis tal lór cjar, lis sês béstiis a’ 
passonavin cujetis... 

Chel отр si è butàt alore іп zenoglon a prea il Signór 
ch’al veve vude misericordie de só tristerie. Al jere ancje- 
mò li, inzenoglàt partiare, quant che ап scomenzat a suna 
l’Avemarie lis cjampanis di San Pieri e, daür, chés di 
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Sante Marie di là de Bot Al jevà sù il cjaradór e, cjalant 
de bande de glesie di San Florean, а! podë viodi une lüs 
tant vive, tant clare che j inluminà dute la strade fin ch'al 
fo tornát a cjase. 








Ecologie 


Invezi che epoche dai inquinamenz, la nestre si 
| podarés clamále epoche dai rumórs. Autos, camions, 
scuters, aereos, ma soredut motorins in ogni cjanton. 
E Il lôr rumor bisbetic al bat cuintri lis cjasis come 
[| clapadadis, al fas businà lis lastris dai balcons, al 
E va jù pes scjalis fin te cantine, al bale sul plat che 
Ш si mangje, al romp lis figuris sul televisór e lis fas 
deventà come saetis. Se un ро” al pense di podé 
scjampà di cheste uere platansi tai cjamps, al cjape 
une biele freade. Parcé che un prát, un bosc, une 
i aghe, di un paradis di pas e di bonodór, i moto- 
cròs lu fàsin deventà un infiár di rumór e di puzze 
аі scapament. Al è par chest che tes scuelis si fevele 
e si scrif saldo, come danáz, di ecologje. 

'O cognós un frut di tiarze medie ch'al à fat il 
miór tema di ecologje de classe. Complimenz a no 
| finî de professoresse, mostràt come model di stil 
di scrivi e di sintimenz di « civismo », un omp fat 
insome. Infati il so tema al tocjave duc’ i ponz plui 
dolorós di uê: lis cjartis tes stradis, lis scovazzis 
tai riuàz, il füc tai boscs, l'inquinament des aghis 
‚ e dal ajar che si respire. Un tema propit ben fat. 
Ben, chel frut lì al à une moto cui rampons tes 
| ruedis e doi tubos di scapament che tai cjamps si 
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sintilu tre braidis lontan. Al ë la disperazion par 
un ragjo di un par di chilometros. No je compa- | 
gnie sentade in sante pas а ҒА mirinde sot i lens 
che no j mandi folcs e saetis a chel bulo che al 
romp propit lis mirindis. No nome cu la bura- 
scje dal rumór che al va tai zarviei, ma ancje cu | 
la ferade puzzolente di ueli brusát che si lasse daür. 
Interogát dal « sottoscritto » cemüt che la metés 
la moto cu l'ecologje, mi à rispuindüt: « L'ecologje 
а” son cjacaris e la moto а” son faz ». | 

Lis fantazzinis sós compagnis di scuele а” son | 


entusiastis di lui parcé che al va a faur la serenade. 
| 


« Sunial la ghitare? >, ur vevi domandat. E lôr du- | 


tis a ridi: < Noo! Nus fas la serenade cu la moto! >. | 
| | 


| 


Infati il fantat si ferme sot il balcon des cjamaris 
de bande dal ort, al mole uns guatri sgrasajadis, 
ро” а! gambie cjase рагсе ch'al sa che lis fantatis | 
а” son gjelosis une di chë altre. Е Іш, di chel frut 
serio ch'al ë, nol al fà preferenzis. 
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MERACUI 


'O ài vút il mút di viodi une matine 
un biel soreli a vigni für dal mar, 
fassát di un fàs di rais ch'al jere rár 
а daj al mar ’ne man di purpurine. 


E, po' di viodi te rosade fine 

a viàrzisi un gardful sul rosár 

che, da lontan, no si capive clar 

se flór o flame al fós su la sê spine. 


E po' di viodi un di di primevere 
tun pradissit a nassi "ne jarbute 
sutile, di un biel vert indarintát. 


E po' di viodi a là su pe riviere 


‘ne fantazzute a violis, bessolute, 
е vinzi dut chel biel cho ài ricuardat. 


MATTEO MARIA BOIARDO 


(Traduzion di Meni) 


66 





РАК СІЛ CH'AL À КОВАТ 
J 01, ТАМТЕ NOBILTAT 


No si à mai capit se a Vitorio Emanuel | an vit 
robade о no une barcjute. Si à nome capit che un 
come lui, cb'al 6 ип Savoia, nol pararès bon a de- 
venta re da l'Italie co dopo, une volte ch'al fos 
deventat, in dut il mont fevelant di lui a’ disares- 
sin: < Al è chel ch'al à trat un colp di sclope tal 
cil a un јата? todesc chal durmive >. 

A sinti a fevelà di cil, par solit la int 'e je puar- 
lade a ridi, ma co al è stàt un prinzip ereditari a 
trai, no rit nuje; anzit, nancje par chei che no an 
simpatie pai mucs, nol conte che il ferit al séi todesc 
ma cb'al ё un fantazzut; пі al conte che la palotule 
j séi rivade par un cds, ma il fat cb'al durmive e 
ch'al piart une gjambe. 

Cun di plui, a’ vegnin für duc’ i petéz su la biele 
vite chal fâs il prinzip, sui afárs ch'al fas, sui mi- 
liarz cb'al à senze mertáju, e vie indenant. 

Ese juste? "E je juste, ma no dal dut. Parceche 
а lui nissun | gjave il pés dal non cb'al à e che, 
denant da l’impinion publiche, al conte simpri іп 
tun mát o in tun altri. Se lui al fás miliarz e al à 
storiis di feminis, a па” ë tal mont une vóre di tipos 
come i Crocians ch’a fasin o ch’e an fat miliarz e 
che дп vudis stòriis di feminis. Anzit, là che a Vi- 
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torio j àn robade а lui une barcje, lór, al incontrari, 
е” àn robáz miliarz а chei altris; е là che lôr a’ son 
láz a spas cui miliarz, Vitorio al è lat in preson 
senze barcje. 

Alore, par vé un pocje di justizie, ai Crocians di 
dut il mont bisugnarés dáur un titul nobiliár une 
vóre impuartant e ch'al pesi avonde par ch'a finis- 
sin in preson par in vite, senze miliarz, senze nan- 
cje une palancbe. 

Vadi, paraltri, che la nestre póre plui grande 'e 
je che i res restáz а” séin aromai cussi pós di no 
rivà a distrigà dut il lavór ch'al coventarés par titulá 
di nobiltát lis sdrumis di laris ch'a svuèdin il mont. 


ECC 





ypulzmant tra 1 proverbis 


Proverbis furlans a "ni son stáz racuez a miars, Passe 
cinc mil a 'nd' à dàz dongje Valentin Ostermann tal 1876, 
e uns quatri mil la Lea D'Orlandi tal 1960. Тапс di lor 
е an scrusignát e studiat e scrit intór di chestis sentenzis 
de anime popolár. Al va dit che no duc' a' son proprit 
nostrans; une vóre e' àn nome il vistit furlan, ma a' pre- 
sentin instes chel spirt ch'al ë universal di duc i pópui. 
А nd ë qualchidun di antigon, altris a’ végnin de ricolte 
Joppi dal sec. XVI, altris ancjemó, la plui part, a' son flu- 
riz in etis plui dongje e cjapáz sü proprit dal vif. 

I proverbis a' cjàtin lis lór lidris te póre e te speranze, 
te religjon, tal amor e tal dolór, tai mistîrs, tai pronostics 
sul timp e sui ricolz, tai vizis (di chei altris) e tes virtüz 
(nestris) e vie vie indenant. 

Tal cjalderon dai proverbis a' son adun sentenzis di 
ogni fate, déz e miz di di, régulis di vite, custumanzis: 
dut un struc di esperienze popolàr par stramandà la sapienze 
dal pópul, 

Studis гізіп? e' An burit für un non gnüf a une forme 
particolàr di proverbi che qualchi volte, par capilu, bisu- 
gne spiegálu cun tune storiute; in chest cás 'e je la storiute 
stesse che lu à fat nassi. Si trate dal « wellerismo » ch'al 
mi puartares in tun lunc discors ma che culi ’o lassi de 
bande. Di chesc' proverbis no 'n' son une voróne te lete- 
rature popolar taliane e in ché furlane o ’n’ cjatin nome 
disevot, regjstráz di Tano Perusin in tun so studi publicat 
al riuart tal 1948, 

Al merte ripuartát un esempli, ancje parceche la spie- 
gazion ch'e ven daür e che nus à lassade Valentin Oster- 
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mann, nus sprofonde іп tun mont di custumanzis sfantadis, 
che no si cjàtilis plui, ch'a fàsin ridi in di di uë, ma ch'a | 
varéssin di fà ancje pensà, nol fos altri par podé preseà | 
un póc di plui dute ché sorte di grazie di Diu che si ë cja- 
tade in man la massepassude gjenerazion di cuma. 


ж 


« Tu pensis nome a divertimenz е а golosez », "е diseve 
ché mari, 

'E jere une volte une mari putrop rigoróse ch'e tignive 
simpri di vóli i siei fis e no voleve ch'a làssin in compagnie 
par póre che i trisc’ compagns ju uastassin. 

Une domenie il fi plui grant, ch'al veve za disevot vinc' 
agn, al jere jessùt subit gustát e al jere stat vie un par 
di oris. La mari lu cirive pardut e quant che lu incontrà 
j domandà dute invelegnade: « Dulà sestu stát fin cumó? » 
«ГО soi ståt а sunà gjéspui. Mari, dàimi un centesin >. 
« Ce astu di fa di béz cumó? », 'e rispuindé bruntulant la 
vecje. « 'O ài di cjoli un centesin di ai, di mangjà cu la 
polente >. E la mari disperade: < Ce sarajal mai di te, fi 
gno! Tu pensis nome a divertimenz e a golosez! ». E lis 
505 peraulis a’ son passadis іп proverbi. 


$ 


A chës mamutis di ué, ch'a daressin rosolio аі fruz 
che ur domàndin aghe, lis peraulis di chest proverbi ur 
staressin in bocje come il cinc tal quatri. 


ALBERTO PICOTTI 
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Aneritifa 


La volte che puar Toni al jere lat a Udin il di 
de Madone d'Avost pe tómbule ch'a tignivin in 
plazze grande e al veve vinzüt il terno, al pensà di 
fà frae. AI lé tun biel bar, е par fà ce ch'al veve 
sintüt a di ch'a fasevin i siórs in tai bars, al ordenà 
un aperitif. 

La chélare | domanda: « Ce aperitif uelial? >. 

< Un aperitif, no ae sintüt? >. 

La chélare ’e capi che nol jere il cas di spindi 
altris peraulis, е e tornà dongje, subit dopo, cun 
tune tazze lungje e strete che no finive plui, là 

che jere une agarole di un colór zâl. 
| Toni al cjale ché tazze e al va par bevi. Ma al 
viót uns tre sporchez in ché tazze. А ’n’ cjól un 


Ш cun doi dêz е lu zercje: limon, scusse di limon. 


Alore al va li di chélare e j dis (lui, che fin in 
ché di nol veve bevüt altri che tais tes ostariis di 
Biliris), | dis: < Frute, va ben muscjns e moscjs, 
ma ancje scussis di limon! No j pàrial masse? ». 


M. 
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Ti ai domandat, Tinut, 

ch'o jerin сһе altre di par chel scliput, 
in prèstit centmil francs, cussi e cussi. 
Tu às rispuindút: < Jo, Meni, so savës 
che tu m'ai tornaressis, t'ai darës; 

ma invezzi 'o soi sigür che sperá un tant 
di te al sarés dibant; 

e alore no t'ai doi ». 


Sul pont, di misurát come ch'o soi, 
jo nuje no ti ài dit, 

ancje so soi restàt malapajat. 
Cumo, però, Ға! dis сай, par scrit: 
tu âs reson tu; se tu m'ai vessis daz 
jo dal sigür no t'ai varès tornáz. 


(Di Valerio Marziale) 
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ІШІПТІ 


Quant che gno barbe Norio al jere frut, lui, so 
cusin Vili e il so ami Gjgj a’ dezzidin di là a niz 
di gjarle. 

La gjarle ’e jere un ucel vonde popolár tai ne- 
stris pais in chei timps, e i niz di chei uceluz a' 
jerin a puartade di man. Ma l'intenzion dai tre no 
jere ché di là а пі? par cjapà sü i uceluz, ma par 
bevi i üs. 

La gjarle, però, е fas nome cinc ús, e cinc ús no 
si pués dividiju par tre. E alore gno barbe Norio 
e so cusin Vili а” bevevin doi üs paromp di ogni 
nit, e Gigj simpri nome un. 

Daj uê да] doman, Gjgj, puar frut, al scomenze 
а stufási dal mút che lu tratavin chei doi e al pro- 
teste, che nol jere di just. 

Alore gno barbe Norio e Vili j disin: « Sint mo, 
Gjgj, il prin nit ch’o cjatin al ë to; duc’ i às ch'al 
4 dentri tu t’ai bevis tun flat ». 

E vie, duc’ contenz. Ma nome gno barbe e Vili 
a’ savevin che in chel nit a’ stavin par nassi i 
gjarlins. 

A' rivin sul puest e gno batbe j dis a Gjgj, biel 
mostran'j il nit: < Ve’ lu li ch'al ë cui siei cinc ús 
dentri. Cjdlitai e bévitai duc’ >. 
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« Gràzlis >, | rispuint Gjej content. 

Al cjêl il prin e s'al svuede in bocje. Ma biel 
glotinlu al sint ch'al à come un ərop dentrivie. 
Di chel instès lu pare jù. Po’ al pare jù ancje il 
secont, ch'al à un grop compagn; po’ il tiarz ch'al 
à dentri parimentri chel grop... 

Ju à bevüz (o mangjáz) duc’ i cinc, ch'a vevin 
ognun il so gjarlin, puaris besteutis, pronz a crica 
il lêr scus par di dentri par salta für a viodi la lüs. 


MENI VALAN 
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LA VIGNA DI RENZO 


E biel lant, al passa denant de só bràide; е ха 
dal di fir al podè rindisi cont in се stáz cb'e jere. 
Une zimute, une frascje di un di chei àrbui ch'al 
veve lassáz no si viodèvile a lå parsóre dal mir; 
| se un alc si viodèvilu, e jere robe nassude intant 
che lui al jere stát vie. Al metè il pit là ch'al jere 
il riscjel (che nol veve plui nancje i càncars); al 
| dé une voglade intór: puare braide! Par doi inviárs 
un дайт l'altri, la int dal pais ’e jere lade а få lens 
«lal lic di chel puar тогіп », tant ch'a disevin. 
Viz, morárs, pomis d'ogni nature, dut al jere stát 
slidrisát o taját di dapît. Si viodevin paraltri ancje- 
mò i resc des vieris culturis: qualchi menade ca 
e là, nassude disordenade, та cha pandevin instès 
ché ch'e jere stade la plante viere; ca e là pulins 
di morárs, di fijárs, di zesárs, di zespárs; ma dut 
chest si viodévilu sgjarmát, scjafojdt, tal miez di 
une gnove e fisse vegjetazion, nassude e cressude 
| senze curis di отр. "E jere une messedanze di 
urtlis, di felet, di vrae, di grame, di vene salvà- 
die, di bledon, di gjavon, di lidrichesse, di jarbe 
asedine e di plantis dal gjénar: di chés, о vuei di, 
che il contadin di ogni lic al à fat пе gran’ classe, 
nomenanlis jarbatis o alc di simil. ’E jere une cun- 
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fusion di fròs ch'a fasevin ae miór par strapassási 
l'un l'altri tal àjar, o a distrigási a dispiet, strissant 
vie partiare, a robási insumis il puest d'ogni ban- 
de; une misture di fuéis, di flórs e rosutis di 
cent colórs, di cent formis, di cent grandezzis: spiis, 
panogletis, zufs, mazzetuz, ombrenutis blancjs, ros- 
sis, zalis, celestis. Tra cheste marmae di plantis a 
та” ere qualchidune di plui rilevante e vistóse, no 
paraltri lis miór; almancul la plui part: la uve tur- 
che, plui alte di dutis, cui siei ramaz ben slargjáz 
e rossiz, cu lis sôs fueionis verdonis, qualchidune 
za orlade di porpure, cui siei raps par in jù, insio- 
raz di gragnei sot vie paonaz, purpurins plui adalt, 
e po' verz, e, insomp, di flórs blancs; i lavaz di 
San Zuan, cu lis lór fueis largjs e pelósis partiare, 
e i lórs manis drez par іп sù, e lis spiis sgjarnadis 
e lungjs e come insteladis di floruz di un zál vif: 
gjatis, spinósis tai manis, tes fueis, tai cjális, di dulà 
cb'a jessevin zufuz di flérs blancs o bründui, opár di 
аша che si distacavin, puartáz vie dal ajar, pena- 
cuz indarintáz e lizérs. Chi une quantitát di vidi- 
аше rimpinade e voltolade 'tór di gnovis menadis 
di un morar, t'es vevin dutis cuviartis de lór fuée 
a pendolon, ea colavin, di chés, campanelis molis 
e candidis: là une cozzàrie salvàdie, cui siei grans 
ros, si jere ingredeade ai cjás опйѕ di une vit; che, 
de só bande, cirüt dibant un sostegn plui sigár, 'e 
геге tacadis lis sós menadis a di ché; e, messedant 
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lis lôr gjambutis debulinis e lis lór fueis póc di- 
I} viarsis, si tiravin ju une cu laltre, tant ch'al suz- 
[| zét dispès ai dèbui che si cjapin l'un l'altri par stà 
M sa. I baraz a’ jerin apardut; а lavin di une plante 
а chê altre, a’ montavin, a’ dismontavin, a’ plejavin 
| lis ramis o lis slargjavin, secont ch'a podevin; e, 


|| menant in ché forme fin su la jentrade de braide, 


d al pareve ch'a fossin lì par contrast il pas, ancje 
ij al paron. 


ALESSANDRO MANZONI 


(Traduzion di Meni) 





Зешешіг 


АІ viveve bessól е а! veve un grum di agn, е al 
Jesseve di cjase da ràr. 

La int a savevin ch'al veve scugnüt vendi la 
vacje che nol rivave a staj daür. A’ savevin ch'al 
nudrive uns quatri gjalinis e qualchi cunin par podé 
disponi di qualchi Gf ogni tant e mastià un alc di 
cjár: gjalinis e cunins che lis clamave lis sós be- 
steutis. 

Alore al ven il taramot la sere dal 6 di maj e 
la cjase | cole e il gjalinár e la cuninàrie | sparis- 
sin, che la cjase ur & colade parsóre. 

А” van a cjatálu, che Diu lu veve uardát, par 
condolési pe cjase sdrumade, e | domandin: « E 
lis besteutis che tu vevis, dulà lis atu cumó? >. 

Lui, ch'al stave tune baracute di tre metros par 
tre, dade dongje a la miór, adulà ch'al passave lis 
lungjs oris de zornade sun tune stuérie senze mai 
salta für, e dulà che j puartavin la bocjade i alpins, 
ur rispuint: « Mi domandais adulà ch'o ài lis be- 
steutis? Раг сито, lis ài intórmi >. 
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SENTENZIIS 


La veretàt si pò taséle, | 
ma, se si la dîs, si à di dîle. 


| Se a vine’ no ’nd’ è, 
a trente no sl pò sperant. 


Cui ch’al à piòris al a piels. 


+ 


Сш ch'al mene al strucje. 

| Cui ch'al patis al capis. 

Tal mont a' son i bogn, i trisc' e chei di Nimis. 
Т Mior i tòtui che no i titui. 

О di fan o di fadie, tocje là vie. 

Puare ché suris che à une sole buse. 
| Par rivá tocje pena. 


Si à di là cun chel ch'al à 
ise si à уде di no stentà. 


Dopo muarz no si vif un'ore. 
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Sirop di cantine e pirulis di gjaline 
а” son la miór midisine. 


No je vencjàrie senze furmiis, 
по |е vecjae senze duliis. 


A' van plui polez che no clozzjs. 


'Ne biele imbastidure, 
‘ne juste cusidure. 


Ogni Viarte il so ucel. 


Puar nol е chel ch’al a pêc, 
ma chel ch’al ol tant. 


Al coste plui mantigni un vizi che mantigni doi fruz. 


Un ort ben lavorát, 
un biel purcit picjat. 


MARCAT 


80 





























Frari cb'al mangje. 


Wu sx) — 


бо <J GX n 4 


26 


29 


Uu Z= Unst4Ser Оос East Droe 





S. Justin 
8, Marcelin 3 
PENTECOSTIS 


5 
5 
В 
5. 
5 


. Quarin 

. Valerie 

. Bertrant patriarcje di Aquilée 
Robert 

. Medart 


LF + 


Prin 1 
55. ТКІМІТАТ 


Lh 


. Barnabe 

. Nofrio 

, Antoni di Pàdue 
‚ Liseo 

. Vit 

. Aurelian 


CORPUS DOMINI 


Ln co» Un» on onm bn 


=, 


ax) 


S. Marine 

SS. Gjervas e Protis 
S. Dario 

S. Luis Gonzaghe 
Sacri Car 

5. Lanfranc 


S. ZUAN BATISTE S 
S. Gulielmo 

S. Lise 

S. Ciril di Alessandrie 

S. Ireneu 


SS. Pieri e Pauli 
SS. Protomartars 


81 


adi 
— di 
= di 
— di 
s 
= di 
— di 
— di 
adi 
— di 
шш 
— di 
IM? 
Xd 
a 


— dal Cjanál dal Fiàr 


Biliris 
Magnan 
Buériis 
Dartigne 
Tarcint 
Daprat 
Segna 
Glemone 
Buje 
Osóf 
Venzon 
Udin 
Palme 
Verzegnis 
Tresésin 


— de Cjargne 


— de Basse Furlane 


— di 
— di 
— di 
— di 


Gurize 
Cormons 
Resie 
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= 
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Ucèe 
Manzan 





PAISANS 


biliroz 
magnaloz 
buereoz 
pignoz 
tarcintins 
savars 
becs 
glemonas 
bujaz 
osovans 
venzonas 
udinés 
palmarins 
verzegnas 
tresemans 
cjanaloz 
cjargnéi 
bassarüi 
gurizans 
cormonés 
roseans 
dimpezzans 
damarins 
uceans 
cjadrears 





7hatatiie 


Véso mai provát a vé qualchi mal, uso une culite, 
‘ne gastrite, un mal di stomi di chei che no us lassin 
in pás se no chés quatr'oris in di co 'o vés finide la digje- 
stion, o un atrit che nol finis plui, o chei disturps ch'e 
compuarte la cervicál tal zarviel, tes orelis, tal vói o te 
cope, ch'al pár ch'o vebis un jóf su la cope; che us cjolin 
il sium par oris e oris, e la pás vie pal di, che us ingnarvo- 
sissin che mai? E véso mai уйг a fevelà di chesc’ mái cun 
qualchidun che, biel sintintjus, invezi di condolési, al ven 
a dius che ancje lui duc’ chesc’ mái ju à precis, se no plui 
pends e plui fuarz, o ch'a па’ à adiriture di piés? Di ma- 
шеге che a vualtris us cjól ogni gust di conta i uestris айі, 
. e us (ілге chel soléf che si prove la volte che si cjate une 
comprension e si sint 'ne peraule di confuart e un invít 
a sperà che un doman, cul tornà de buine stagjon... 

Jo si. Ché ostie di cervicál ch'o mi puarti daprüf di 
тапс agn e che mò mi disturbe la viste, mò mi cjól vie la 
memorie e no mi lasse ni scrivi e ni lei; nol 6 che mi 
copi, ma mi scunis veramentri, mi oblée a sta tal jet disti- 
rat a cjalà il sofit, là che il timp ch'al côr vie o varés 
gust ce tant gust di impiegálu in mil cjossis. E la crós, 
ché biade crós, quant ch'o j dis di chei mái, di chei stur. 
nimenz: « Sù mo sù, figot che tu sês, Se tu savessis jo, 
tü, tropis ch'o 'nd' ài, Cjale chi ce ainis ch'o ài, sglonfis, 
bründulis, di no podé siarà i dêz! E tal cjáf un sunsür di 
un continuo, e un sivil tes orelis che no mi lasse un minút. 
Satu tü >, mi dis, < che jo о duár si e по chel pár d'oris 
par gnot? », (E invezit 'e duár come un tap che nancje 
il taramot no la svèe). < Sátu tù», mi dis ancje, < che 
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chest braz mi si infurmie di no podë fà пије? E alore? >. 

Agn indaür о ài vit un esauriment che mi à cjolt 
sium, pas e serenitàt par més e més; ch’o ài scugnüt fa 
mil punturis e bevi un milion di gotis e potòriis d'ogni 
nature par tirámi su. 

E alore une di ch'o mi cjatavi propri tal plen di chel 
mal stà, 'o soi capitàt in cjase di une mé agne ch'e veve 
non Irme, sui setantecinc agn, ch'e viveve bessole. Tabajote 
che Diu nus vuardi, e tajade a vé duc’ i mai di duc’, a 
vénint, anzit, simpri qualchidun di plui di chei altris, mi 
dis: < Cemiit, frut? >. 

a No masse ben ve’, gnagne >. 

«Се atu? >. 

< Mah! Il cjáf mi dùl squasi simpri, “о viót póc, no 
puès aplicámi tant ch'al sarès nezessari tai miei lavòrs >. 

« Ti sétu fat viodi dal miedi? ». 

« Di quatri », 

« Ce ti àno dit? », 

« Un grant esauriment ». 

« Tü?! >, 

« Jo». 

< E tu ti lementis par chel? Satu tü ce esauriment ch'o 
ài үйі jo martars stat? >. 


LA BALADE DAI PICJAZ 


Cheste puisie le à scrite par fran- 
cês il poete François Villon, il plui 
grant cb'e à vát la Franze tal 1400. 


ЙІ jere un strassagjorni, un lari, 


un violent. Condanát plui voltis 
par barufis, robariis o ce são, tal 
ultin al jere stat condanát a muart, 
ma al тігі adore a gjaváse parvie 
ch'al scriveve tan’ ben. Intant ch'al 
spietave di séi mazzdt insieme cun 
altris cinc de só clape, inmagjnansi 
picjàt (che in ché volte i malvi- 
venz si usave a fáju für in ché 


| forme su lis plazzis par che duc’ 


ju viodessin a lunc е | pensas- 


| sin parsóre), al scrivè la < balade » 
che ca si à cirüt di puartále 





іп Friül, cu lis sôs rimis е dut. 


| O fradis che ип doman o vivarés, 


no stait a séi cun nó masse crudéi, 
che se par nó pietát ’o provarés 


Diu nol starà di véus tal miez dai siei. 


'O sin in sis, picjáz tant che vidiéi; 

la cjâr ch’o vevin frescje e verzelade 
cumo la viódis zale, fraide, lade; 

e i nestris vues doman duc’ in pulvin; 
ma in lic di Lët parsóre une ridade, 
preait che Diu nus salvi tanc! ch'o sin. 
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Se fradis us clamin e tái 70 sês, 

no vés di disdegnánus che si séi 

copáz, come di just. Ma 'o cognossés 
che no som duc a puest cui lór zarviéi. 
Cussì scusdinus, muarz, ғо olés séi biei, 
cul fi de Marie vergjne beade 

che la 50 grazie no nus séi neade 

e che dal (бс nus uardi, senze fin. 
Lassdinus stà, co no vin plui zornade. 
Predit che Diu nus salvi tanc’ ch'o sin. 


Lis plois nus an lavéz tant ch'o viodés 
e faz deventá neris i soréi; 

lis zoris nus àn cjolz i vói ae piés 

e des moschetis gjaváz für i péi. 

Nancje ип тіпйі no vin di séi al miei 
che, а so plasé, dal ajar la bugade 

nus fås bala ch'o viodis ce balade, 

е бесі nus bèchin, che по an mai padin. 
O fradis no stait séinus de brigade. 
Preait che Diu nus salvi tanc! ch'o sin. 


Signór Jesu, bontàt dismisurade, 
fas che l'infiár par nó nol vebi strade 


86 





| | f 

che, al pont, pendènziis plui cun lui no т vin. 
| E vualtris, fis, co 'e à fin la mé cjantade, 

preait che Diu nus salvi tanc! cho sin. 


FRANGOIS VILLON 


(Traduzion di Meni) 
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ANTONIO SANTORO 


Eco, ancje Udin al à vit il muart. 

I brigatisc! si son faz vis; e come 

che an fat jù par Bologne e Gjénue e Rome, 
cussi ancje chi, semze missum riuart, 

е” an fat precis, senze pietàt nissune. 


Po’ a’ disin che l'Italie no je une! 


15 di jugn dal 78 
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| nemis di gnagne Sese 


I nemis di gnagne безе a боп 1 mtedis е lis mi- 
disinis. 'E à үйе bisugne di lêr qualchi volte, che 
по si rive а novante senze che il diaul по | тегі 
la code, ma... puars miedis, di duc’ “е à уйг ce di, 
e duc’ insieme, un póc paromp, e an il merit di 
véle ruvinade. Chel dai vói, un specialist di mieze 
etàt, uns trent'agn indaùr, nol à vàt pazienzie: le 
à incjocade a sun di veruz e tal ultin j à dat un 
Il par di ocjài che сито no vadin plui ben, a riscjo 
| di ruvinàj i vôi dal dut. Chel miedi ch'al nete lis 
orelis, masse vecjo, | à ufindüt il timpli e cussì, 
par colpe di lui, ogni tant no sint nancje se j butin 
ju la puarte. Al е dibant, | vecjos по àn la man 
lizere! Chel ch'al dovarés intindisi di dut, masse 
zovin e cun dome morosis tal Jat le à spaventade 
parvie de pression: dusintedis. Masse. Epür siore 
i Marie je à dusintecorante e no je muarte! E ро” j 
à dit di cjoli un grun di midisinis, dutis cun tun 
biliet аша ch'al ë scrit che par uari un mal si riscje 
di móvint altris dodis. Le « controindicazioni » jé 

lis lèi simpri e, par salvási, 'e siare duc’ i velens 
| tal cassetin. Se par malore lis gnezzis а” vegnin par 
un control, ven a stáj par viodi s'e fás o no la cure, 
"е sa ben jê cemüt regolási: si pd plata lis pirulis 
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е lassà te scjatule dome il cartonut, si pò tira in 
bal un dolór di stomit o un inzirli provocaz dal 
prodot masse moderno (benedez i nestris viei ch'a 
dopravin dome la camamile e il vueli di rizino), si 
pò declarà di jéssi lérgjche, ch'al dl dî no cjoli пије. 

Par finîle, i miedis e i spiziars a’ puedin fà sio- 
pero magari par un an, che tant gnagne Sese no vai. 


G S 
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2 jadhi 


Quant ch'o jeri sui quindis agn, о lavoravi a 
Mania tal batetiàr dal predi, che lu clamavin cussì. 

Une di il siór Beltram al rive cun tun sac di 
fasüi e j dis a Pieri di Frate se sul misdi, che si 
veve un'ore e mieze di polse par fà di gusta, al 
vés podüt là a semenáj chei fasüi tun so cjamp di 
blave, tant che alore si usave. 

Cussì Pieri, finit di mangjá ché bocjade, mi à 
preat di là a dáj une man par semena chei fasti, 
e “о sin 142, jo cu la sape e Pieri cun tun pare- 
| fango di biciclete, e cul sac dai fasùi. 

i Riváz in tal cjamp, Pieri mi domande trop lon- 
tanis l'une da l'altre ch'o vevin di fa lis filis. J 
rispuint: < Daür che mi par di visàmi ch'al faseve 
il nono, ogni quatri, cinc metros >. Е o scomen- 
"zin a mètiju. 

i Jo "o fasevi la buse cu la sape, lui al butave den- 
tri i fasüi e ju cuviarzeve cul parefango de biciclete. 

Rivaz dapit dal cjamp, il sac al jere squasit an- 
\cjemò plen. Pieri mi dis: < E ситод, ce fasîno? 
Il paron al à dite di métiju sot duc’ >. 
| «Ben, fasin un'altre file», | ài rispuindüt jo. 
E la vin fate. 

Ma i fasüi no jerin finiz inmó nó; e alore 'o 
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vin fate une tiarze, file, е ро” un'altre, е instës тапс” 
fasüi а” jerin restáz in tal sac, ch'o vevin falàt in| 
tal métiju, che no vevin cundizion a riuart. 

«Е сито? ». 

< Butinju ju tal cjavezzál lassü insomp, tes ma- 
sériis », j dis. E un tant 'o vin fat. 

Timp dopo il siór Beltram al rive tal batefiar 
e j dis a Pieri: « Pieri, tal cjamp che tu ás metüz 
i fasüi, a’ son plui fasüi che по blave >. | 

« Siór Beltram », j dis lui, « mi vévial dite di 
semena dut il sac? Chest jo о ài fat >. 

« D'acordo », j rispuint siór Beltram, « ma ché 
di semenámai ancje sul cjavezzàl insomp vie, mi 
par masse >. 


M. V. 
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La jin 


La volte ch'e rivara сһе аа! formadi, àno di sapulinus 
dula? 

Cheste domande s'e fasevin пе devant тізді tal café 
di Brusin а Tresèsin jo, Mélio, Urban e il Pue, co si à 
savüt ch'al jere mancját il puar Oreste di Luvinà, 

«Dulà ano di métilu sot? », al domandà il Mélio, 
| che nol è pràtic dal lic. 
| «A Tresèsin, ve’ a al dis il Pue. 

«Le an lungje >, al dis Mélio. 

« Lungje o no lungje, là ütu che lu métin, se nó? ». 

| «А” podaressin métilu in Are» о dis jo, < come che 
àn metüt in Are il dotór Tremonti >. 

« Ma il dotór Tremonti », al dis il Pue, «a part che 
no je une grande diferenze di distanzie tra Luvinà e Tresé- 
sin e Are, savéso vualtris parce ch'al à olüt che lu sote- 
rassin in Are? Par séi plui cujet, par no sinti sunsürs di 
machignis che a Tresésin a 'n' passe tantis, dulà che inve- 
zit in Are a 'n' passe juste une ogni tant ». 

«Ma une volte muarz, cui lis sint lis màchignis ch'a 
раввіп? », al dis Urban. 
| «Juste», al dis Mélio, «Di chel instés, иё come uê 

ch'o j rasonin parsóre, la robe si viddile diferente; e tant 
i la vegle che il furneràl e la buse adulà ch'e an di métinus 
no puédin no vé il lór valór. Jo par esempli >, al dis, < mi 
displasarés une vóre se no mi veglàssin in cjase la sere 
‘cho murarai, e se no mi vignis daür tante int e no mi 
| calassin te buse dal gno simitieri a Fojan >. 
«Е lui siór Meni», al dis il Pue, «аша ajal pensât 
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di là а pògnisi? A Gurize di là ch'e ven la só crós? О | 
a Biliris ch'al à viodude la lis? O а Tresësin culi? >. I 

J ài rispuindùt che a Gurize no mi semèe, chof 
sarès für di trop, un forest, « 'O larés a Biliris >, ’o ài dit, 
« dulà ch'a duàrmin mé mari ch'e je lade par prime cu la 
üniche sûr cho varès үйі di vé, gno nono, mé none e gno | 
pari. Ma in chest jenfri a Biliris e' àn bandonát il simitieri 
vieri dulà ch'a pòlzin chei miei puars defonz e а па’ an | 
fat un altri de bande de Urane, abas vie, in Cjamàrzis, ch'al | 
é un miez palüt, lontan de strade, sul ór dal bosc: une spe. 
zie di nezessari, di mit che no pensi propi di láj. E a Tre- | 
ѕёѕіп nancje >. 

« Ma, alore? », al dis il Pue. 

« Alore, siór Pue, siór Urban e siór Mélio, 'o pensi 
ch'al séi mër. par stà vie di un pinsîr di ché sorte, strati- 
gnisi di siará i vói e lassá stá di muri ». 


M. 
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Saludtria 


. Alore un Gjovanin, di Feletan, ch’al veve une 
| femine di non Marie, un fi e une brat, al jere di 
| un piez in tal jet e, stant a ce ch'al diseve il miedi, 

i nol jere gran ben. 

i «Sidr dotòr, ce pènsial? >, | veve domandat la 

| Marie. 

« Si nas e si mûr, siore », | veve rispuindùt il 
| miedi, «e Gjovanin sào jo trop ch'al dure. Al è 

ben ch'o j stéis dongje, di e gnot ». 

E a' vevin scomenzát a stáj dongje di e gnot, 
dôs tre oris il fi, dôs tre oris la brit, dôs tre oris 
la femine, in volte. 

Une gnot la femine, ch'e durmive tune cjamare 
i dongje di ché di Gjovanin, si svèe parvie che veve 
sintüt sunsür sul curidór difür de só cjamare. 

'E jeve di colp e 'e cjate sul curidór so fi e la 
Бейс che si dàvin il gambio tal stà a viodi di Gjo- 
vanin. 
| «Isal muart? >. 

& Nò, ma al è mål >. 

'E jentre te cjamare là che Gjovanin, fêr tal jet, 
jl vôi spalancaz, al cjalave il sofit e | dis: < Gjo- 

vanin, mi cognóssistu? >. 
| « Ce ditu? ». 
| 95 
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«Мі cognòssistu? >, 
« Si, JO ». 

« E cui sólo? >. 

« La mari de gnot ». 











Frari cercàndul. 
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IL SANG DI JESU 


Urban 

. Tomás apuéstul 

. Lisabete regjne dal Portogal 
Marian 

. Marie Goretti 

, Claudio 

. ADRIAN PAPE 


Qn on un on cn co co 


S. Veroniche 

SS. Rufine e Seconde 

S. Benedet 

SS. Armacure e Furtunát 
. Rico imperatór 

. Camil de Lellis | 

. BUINEVENTURE 


. Vergine dal Carmelo 
Alessi 

Fidri 

Juste 

. Elie profete 

Denél profete | 

. MARIE MADALENE 


. Brigjde 

. Cristine 

Jàcun apuéstul 

Ane mari de Madone 
. Celestin pape 

Nazar 


Abel 
. Ignazi di Loyole 
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ANGELO ТАСОРГССІ 


Un nestri cjár pugjlatór, laziál, 

ch'al veve tignüt dir cun tun inglés 
tun lór combatiment ae mancul piés, 
tal ultin lu an тепа tal ospedál. 

E lì, dopo doi dis di vé penat 

pes pachis cbe l'inglés į veve dat, 

al è partit par simpri... par lassù! 


Al è agn che a mì i inglés no mi van ju. 


21 di luj dal 78 
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SA ROBIN І POLEZ 
NO SON NI STUARZ МІ DREZ 


Quant che i gjornái plui impuartanz dal mont e 
àn puartade im prime pagjne la gnove, straordena- 
rie, de frute fate nassi tune provete e po parturide 
tal ospedàl di Oldham dongje Manchester, ai 26 


di Lui dal 1978, il mont nol saveve, е no lu a 


savit nancje dopo, che a San Svualt, dongje Udin, 
qualchidun al è låt, simpri tal 1978, a robá polez 
tun gjalindr. E ancjemo di di. E cun di plui a une 
uardie. 

Paraltri, ancje se lu vèssin savtit, i gjornalisc’ sa- 
lacór по varèssin instés nó methit il fat dai polez 


| in prime pagjne, stant che culi nol è ancjemo nis- 
| sun ch'al sepi ministrà Vinformazion come te Gran 
| Bretagne. Lavie il < Daily Mail > al veve l'esclusive 


di dute la storie de frute-provete, i gjenitórs по 
podevin fà declarazions a altris gjornái e une foto- 
grafie de frute si podeve vêle nome comprant l’esclu- 
sive par un sedis milions. Qualchidun le à comprade. 

Invezzi, si pò séi dibot sigürs di mo viodi sui 
nestris gjornái la fotografie o ancje nome l'identikit 
di un polez robát, parvie che i laris di polez пап- 


| cje по pènsin e straordenarietàt de lôr azion. 


Di fat, nome i plui viei si visin ancjemò е а” con- 
tin che i polez а” lavin a robáju tai timps dai vons, 
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quant cbe lis stagjons а” jerin regolárs e lis maris 
а” ricomandavin ai fruz di sta ateng pe strade, di 
no là a finile sot di qualchi biciclete; a' lavin tai 
curi dai contadins, tes gnoz senze lune, e se ju 
cjapavin а” (егіп pachis di ueli sant, senze amnistiis. 

Cumo a’ son altris timps. Tal 1978 no si rive 
nancje a pensále une robarie di polez, e tal 1979 
nissun rivarà a crodi che i gjornái dal 1978 a’ vé- 
bin contade la veretát. Il fat che i nestris laris е” 
an robåt di dì e a une uardie al fasarès pensà ch'a 
son, come che si use а di, « drez ». Ma al рб ancje 
significa che lór е” an dal sigúr pensát che tal ne- 
siri timp robá polez al séi ип at perfetamentri le- 
gal, plui che no chel di tira ziartis liquidazions e 
pensions. Ancje a San Svualt, là ch'al è stát il fat 
dai polez, liquidazions e pensions cussi, di milions 
е milions, а” son robis di maz. E alore? 

Co lis lez a’ son tant dretis, cemát si puèdial séi 
stuarz? 
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| nestris viel 


E' an clamát il miedi pe Arminie e il miedi al 
rive e al jentre tal box là ch'e sta. 

< Alore, Arminie, cemüt stino? >. 

« Siór dotór, 'e je ore di là ». 

« E parce? ». 

< Parceche по si rive a fà nie. Che mi crodi: ' 
svangj, "o semeni, "o voi atêr cul sborfedór Ga 
la mari de gnot. Ро” mi svei, o voi par jevà e no 
rivi nancje a tirámi sü. No ise ore di muri? >. 


+ 


« M'impréstistu il mus, Bepo? >. 

« T'al impresti ». 

« Tirial? >. 

« No stá a vé póre ». 

« Isal dûr di smuars? >. 

« Al sint la rédine prin che tu | ’e tiris >. 

« Ripial? si umbrissial? ». 

« Cjale mo, Gusto, fas cont di vé dafà cun me >. 


s 


Li di Comel (il becjár di vie Dante а Tarcint) 
une vecjute 'e à cjolz uns quatri bussuloz di man- 
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gjative par cjans. J à dit al becjár: « Le ài pro- 
vade cheste cjár, e 'e je propi une vóre buine pal | 
tocjo ». 


ж 


Une brute storie di préstiz, di impotechis е im- 
brois, a’ vevin butat il Tonin te miserie plui nere, 
che nol jere plui so nancje il jet indulà ch'al murive. 

Rivát propi insomp, j fás di moto a so zinar che 
j ledi dongje, ch'al à di dij alc. Chel j va don- 
gje e lui | cisiche: «Мо sta a vé pinsirs. Ti lassi 
dut a ti». 

ж 


Gjavadis par meracul, che la stale "е jere lade 
jü, il Min al veve lis vacjs tal ronc, sot un telo di 
nailo. Ur stave dongje dut il di: ur seave jarbe 
frescje e buinore e sere ur puartave di bevi. La fon- 
tane 'e jere ché di Dapitvile, che j lave un bon 
quart d'ore tra là e tornà cui segloz plens. 

A viódilu a fà ché gjle, il Nut j à dit: < Va te | 
mé cantine ch'o ài une gome lungje, tàchile 'tór de 
fontane e cussi no tu fasis-chés faturis li>. 

«'O podatés », j dis il Min, « ma intant ch'e 
cór la gome, jo ce fàsjo? ». 


ж 


Une sere dopo di une Assemblëe di pais, “о viót 
il Min sgrufuját, ch'al cir alc tal scùr jenfri i clas. 
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Al impie un fuminant, si sbasse ancjemó di plui, 
al cjale partiare, si scote i déz... al impie un altri 
fuminant... 

« Min, ce fastu? ce astu piardüt? ». 

« Tás po', mi à colát un fuminant e no rivi a 
cjatálu ». 
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PARONIS 


In Furlanie la femine sposade 

de bande dai lórs omps 'e ven clamade 
ce femine e nujaltri, ce parone, 

се cros, ce cristiane, 

ce, raramentri, done. 

In plui, a la taliane, 

di un póc in ca, in zitàt, 

si clàmile metát. 


Metát! J al dis a Brós: 

« Tà, Brós, la tó cristiane, la tó crós, 

la clàmistu ancje tà metát: metà? >. 

Al nizze il cjáf e al dis: < Di quant in са? 
Jo », al dis, «'o soi amant de veretát, 

e alore, ce metat!, 

ce miez! La mé muir 

in cjase тё 7о sai jo s'e je ип intir! >. 





(4а Rosse 


Ché chi le à contade Gjelindo Titiliti tal cors 
de « Serade di Furlanitát > dade dongje di < Ra- 
dio F » la sere dal 24 di setembar dal 77 tal « Pa- 
lasport Primo Carnera » di Udin, ai Riz. 

Alore doi amis di Osóf la sere dal 6 di maj dal 
76 a' jerin te cantine di un dai doi ch'a lavoravin 
"бг vin, e al è vignüt il taramot ch'al à sdrumade 
la cjase. 

Ma la cantine 'e à tignüt, e lôr doi no àn vudis 
. conseguenzis di sorte. Мо an podüt però jèssi für 
de cantine, che i rudinaz de cjase sdrumade j vevin 
| stropade la puarte. 

A’ son stáz siaràz dentri par quarantevot oris. 
| Stant che te cantine no vevin altri che vin, in chel 
| jenfri e’ Ап cenát e gustàt vin. 

Ma il vin, se di une bande al ten sü, di ché altre 
| bande al distire; dal sigür nol sclaris lis ideis. 

E alore al suzzét che, une volte passadis chés 
quarantevot oris te cantine, in tun zito che mai, 
lór a' sintin che qualchidun al clamave par par- 
sóre, difür. 

А” spizzin lis orelis par sinti miór e capi, po a 
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rispuìndin, la volte ch'a ingrànin: < Si, 'o sin са; | 
ma vualtris cui séso? ce oléso? ». | 
«’O sin chei de "Crós Rosse"... >. 
E lór: « Vàit mo drez, 'acranon, che chel ch'o | 
podevin dáus us al vin dat dopo in ca... >. | 


M. 
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Utinài 


Une fantate di Lusevare ’e rive a Tarcint a com- 
prà un urinal. 

« Cetant grant? », j domande chel che ju vent. 

« Cemùt, mo ». 

«А па è di pizzui e di granc’: numar 1, nu- 
mar 2, numar 3... ». 

« No m'intint, jo, di numars. А mì mi covente 
un imprest ch’al tegni sîs sisinadis. Ch’al viodi lui », 
j rispuint la fantate. 

Il buteghîr | "o dà un dal numar 2 che la fan- 
tate lu pae е ро” “е partis. 

Un'ore dopo la fantate "е torne cul urinal: < 'Or- 
po ch'al scusi >, | dis al buteghîr, « ’o ài falát tal 
dij il numar des sisinadis, mi ’n’ covente un altri 
plui grant. Che m'al gambi ». 

« No si pués, parvie che jé lu à za provát, za 
doprát... ». 

« Ma tal prin no vevi contadis lis sisinadis de 
none... ». 

« No pués; lu à sporcjat >. 

« Ma, alore, dulà ae di pissá la none? ». 

« Ch'e pissi für pal balcon ». 


MARCAT 
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NO ATRI 


Мо ¿trt 

сре la carona da li’ ort. 
Got dal vivi 

O grums 

cb'a s indurissin 

di un muri? 


NOVELLA CANTARUTTI 


(Lengaz di Navarons) 
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Dortul di Bertalt 


A Bortul di Bertalt | plas di bevi раг dismenteà 

une vite di afans che nol ùl contà. Si ten in bon, 
paraltri, tal paragonàsi a Perkeo, grant legri bevi- 
dòr dal < Schloss dai Ruprechts >, vivàz dilunc la 
Flum dal Neckar a Heidelberg, dulà che lui al vè 
| a cjatàsi chest estat. 
. Uê, lant vie cul cjáf e stant par San Martin tal 
« winzerkeller » di gno cusin, platát in tun lüc di 
cjamps e cuéi, nus dis: « Quant ch'o béf il vin bon 
dai Francs, forsit vignüz culi dongje des bandis da 
la Rhein e da la Mein, tal proviodi a neta il blanc 
о voi incuintri а un vivi di gjonde al par di Perkeo; 
chel tal "ein trinkfrohe Hofnarr" (legri cjocheton 
e comediant di Cort), vivüt in timps indaür sot dal 
princip Karl Philipp: un protetór dai imberliz e da 
lis botis di vin ». 

Bortul di Bertalt, impiàt di tant lusór e piardüt 
tra fums mistereós lant dilunc da la « Neckartal » 
'tór dal < Schloss >, al sint come un móvisi di na- 
| ture muarte tal rivivi di Jettchen: une biele e 
lusinte magalde, passade di chel cjscjel in timps 
antics. АІ reste di clap par ché só grant beltát e 
j par di jéssi come denant a une femine di qual- 
chi princip eletór defont o, salacór, di gjoldi une 
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blancje fantàsime di muinie passade dongje dai 
convenz dal « Stephankloster » o da la « Michael- 
sstiftkirche » o magari di cjatási cun tune rare rapre- | 
sentanze de culture di « La Tene », parceche ancje | 
i Celz si jerin culà, come in Friül, stanziaz. 

Cu la fuarze magjche dai siei tajuz, a Bórtul i 
voglons di ché Richete todescje j puartarin la estasi, 
< die Verzükung >, pa la qual al fo come traspuar- 
tat in tune eternitát incomenzade di seculoruns lon- 
tan su la « Rhein » tra tanc' cjscjei cun tante int 
di tanc’ costums di diviarsis etis. x 

Lis contis de Richete, 'tór di chei lúcs, no cja- 
tavin rispuindinze tai libris di storie di ué, ma a 
restavin une vóre fassinosis e di tant interes instes. 

E duc' si capivin ancje se dongje a une lenghe 
todescje ufiziál, al jentrave il dialet particular, feve- 
lat di qualchidun, paraltri messedát cu la lenghe 
dal Friül, parceche tal miez di une grande gnozzade 
in companie di Bórtul e di Jettchen (ch'a vevin | 
bielzà comenzat a voglitàsi inemoràz), a’ jentravin | 
Marquart von Randeck dal Württemberg, Wolfger 
von Ellenbrechtskirche, princips de Glesie di Aqui- 
lée, qualchidun dai Coloréz e тапс” amis di Bortul 
dal Friül. 

Lui, Bórtul, par chei sozios de bire, insentáz te | 
birarie di « Braubach » (riul de bire) dongje dal 
< Philippsburg > e dal < Marksburg >, al fasé il so 
« salute », come un dotór di tant savé, cjacarant de 
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peraule < todesc >, vignude für de bibliche tradu- 
zion di Ulfila, gotic dal secul quart. 

Par un meracul di Jettchen in dut chel sbultricà 
di feminis e omps, tignüz dongje de musiche e dal 
cjant di une Lorelej, Bórtul al vé l'onór di viódisi 
denant Perkeo e il princip Karl Philipp rissussitaz 
e, cun lór cjacarant, bielzà al comenzave a jentrá 
tes cognossinzis dal passat e dal avigni е a bevi alc 
de eterne lûs. 

L'incjantament di Bórtul, ad ogni mit, nol do- 
veve là tant indenant... Un cjart < Franzchen >, sal- 
tat für di une cise pojade des bandis di chéi cuéi 
da la < Rhein >, al vé il coragjo di sberlaj: < Bortul 
sveiti ch'al é tart ». 

Di < Frinzchen > in chest mont ’a ’ndi son tanc’, 
e Bòrtul a па” à cjatàt un sul puest di vóre Pin- 
doman. 

< Frinzchen > al rapresentave par Bortul il trist 
spirt dal mal, e dutis lis cjartis di chest mont dulà 
che lui al scugnive vivi squasi scjafoját e ogni sorte 
| di malore da l'umanitát. 

Paraltri Bortul al vé a sdruma chel spirt mala- 
det, cu la fuarze dal cuintristriament de só Luzie 
ch'e veve il podé ipnótic di falu indurmidi par puar- 
talu in prin su la cime da la mont Pilatus par cjala 
il grant e biel lat di Luzern in tal miez d'un ajarut 
tant lizer e purgatór, e podopo tal cjscjel clamát 
« Pfalzgrafenstein », insentát come un imperatór cun 
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tanc’ siarvidórs: tra chesc' al stave ancje < Franz- 
chen », parceche in chel jenfri a' jerin mudadis lis 
condizions dal mont. 

Viodeiso ce ch’al al dî bevi un tajut di plui, 
come Bórtul, tal « Winzerkeller » di gno cusin in 
tun lc scuindüt dal nestri Friül? 

Ma i siums e i faz culi contáz sul cont di chel | 
cjochele di Bórtul nus mostrin che lui al saveve | 
alc di turisim internazionál, soredut praticàt vie ре 
Todescjarie lant a scuviarzi « Perkeo », un grant 
princip dai cjochetons dal mont. 


FRANCO FRANCO 
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Frari cb'al zuje di cjartis. 
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E COLE LA SERE 


'E cole la sere 
tal scür de cusine; 
jo “о cjali la flame 


dal füc ch'al busine. 


La flame, di rosse, 
mo 'e mude colór: 
si е fate celeste 
tal grant cidinór. 


Chest füc ch'al fevele 
cetant che mi dis! 
cetant che mi conte 
di muarz e di vis! 


MARIE FRANZ 





La «Trmitàty 


Il taramot al à faz für i nestris cjasái e i nestris curtii, 
cha davin un caràtar dut particular al nestri pais, al gno 
| Ооё. 

Di frut jo 'o ài vivüt tune cjase tacade a altris cjasis 
tun stés curtil, 'toratór. 

А” vignivin tanc puars su la puarte a ciri la caritat: 
| un pugnut di farine, un carantan, qualchi volte un pagnut. 
| Qualchi parone ur diseve: < Ma si disgotaiso duc’ culi, 
benedez de Madone? ». 

Viodi puars, in ché volte ch'o jeri frut jo, 'e jere une 
robe abituál. Ma no nome puars a' vignivin in chei curtii. 
А ’nd’ ere di chei ch'a rivavin no a ciri la caritát ma a 
vendi semenzis, cjazzis e sedons di len, jarbis par uari 
malatiis о par mantignisi sans, o ritraz di sanz, contis di 
mazzalizis, sfueis sui 6666 difiez des feminis, 

Po’ а” vignivin ancje, ae lor stagjon, i setórs. А” rivavin 
di pais dal contorno o di pais de Basse Furlane. (Mi visi, 
al proposit, di Bepo Sabadel ch’al vignive di Ruvigne e 
al diseve che la femine lu veve tradit: al veve fate la cjase 
sul teren di jé, e alore il fabricát jé s'al veve fat intesta a 
jé, cun grande rabie di lui che, par proteste, al jere lat vie 
di cjase a fa il setór: < Perché >, al diseve, «la mólie lo 
‚ aveva tradito. Porcherie eterne! >). 

Mi visi di tre setórs ch'a durmivin tune cjase viere 
bandonade dai parons ch'a jerin làz pal mont, Madalene 
Се veve la procure di ché scjpule: une stanzie di pit sù. 

Te stanzie a plan teren 'e stave Tunine, une viele restade 
bessole cun tun nevodut di nüf agn ch'al veve simpri fan 
| e simpri уде di zuja; te stanzie parsóre, Madalene je veve 
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metüt a durmi i tre setórs. Ма а” jerin carampans ancje 
lór, int strussiade, forsi senze famée, ch'a vivevin un póc 
seant e un póc lant a ciri la caritat, No seavin praz granc’, 
ma nome ciamps di méniche che no si stracavin tant a 
seaju. 

Chesc' tre ch'a stavin te stanzie parsóre di chë là ch'a 
stave Tunine cul so nevodut, a' davin disturp a Tunine, 
ch'e scugnive sopuartá е gloti e barufá dispés. 

Quant ch'al jere trist timp i tre si fermavin te stanzie. 
Co no lavin a seá, a' lavin atór simpri insieme pal pais, 
fin che ur an dat il non di «la Trinitat >. 

Ma a' jerín une « Trinitát »... Di gnot a' fasevin l'aghe 
tal stramaz, e ché aghe 'e colave sul paviment di len, cun 
frissuris di un dét, par disgotasi te stanzie de puare Tunine. 
E a' lavin a siarvísi dal penz in tai orz dongje cjase, fin 
sui strops de salate, che, tantis voltis, lis feminis che а” 
lavin a cjapà sù ché salate а” sintivin "пе puzze che mai, 
e, tantis voltis, а” tiravin sü la man dal strop cui déz che... 
Di' vuardi! 

Insumis, une « Trinitát » dal diàmbar! 


TONI FALESCJN 
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Precidazione 


E jere une sdrümie di int a chel tratament айша che 
il vin al coreve come l'aghe te Tór, siórs e sioris, E duc’ 
а” jerin un péc alteràz, е а” fevelonavin in duc’, a dispiet, 
di mil robis, di no capîsi, nancje, l'un l'altri. 

I plui ch'a fevelonavin а” jerin i siórs, che lis sioris a’ 
vevin bevüt sigür mancul di chei, 

A di un pont, co il discors di un Ме! cjap di mascjos si 
pojà su lis feminis in gjenerál, fevelant di lór no propi tan' 
ben, une siore, sustade, ju taca тапс” ch'a 'nd' ere: < Ma ce 
véso di discori vualtris, cjavons che no sés altri! Ce crodéso 
di séi? No us àial dite nissun trop mazzüi ch'o sés? trop 
rocs? trop cjastrons? »; e vie vie, peraulatis che mai. 

A chel sbroco chei mascjos а” restarin dal dut interdez 
е а” scomenzarin, dopo un moment, a srarisi, е no disevin 
peraule, 

Ma, tal ultin, si fasè indenant un de schirie e al alzà 
il braz viars de siore ch'e lave indenant insultant dut 
il trop. « Alt », j dis, « un moment. Jé, siore, 'e sta disint 
che duc' nó 'o sin cjavons, cjastrons, sclapezocs, puars 
manéi, stupidaz. Ch'e viodi, perd, che qualchidun di nó 
nol è mico sposát!? >. 
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Tredemanid 


Lêr а” jerin la famèe sapiente; alore tal pais ju 
clamavin i dotórs. Bepo Dotór al jere famós рев 
senténziis ch'al dave е pes lagnanzis su ogni robe. 
No j lave ben nuje. Une di, ch'al veve cjatát 'Sef 
Uic in plazze, j diseve ch'al veve un frét mortál, 
ch'al ere jessüt di cjase parceche nol podeve nan- 
cje scrivi, di frét. Alore 'Sef si jere visát che un'altre 
volte Bepo Dotór j veve dite che nol podeve scrivi, 
ma in ché volte pal cjalt, un cjalt mortal, di no 
podé nancje scrivi. Alore j à dite: « Viót Bepo che 
no sedi un'altre la reson! ». 


ж 


Теріп, chel dal Nai, al jentre tune ostarie e si 
met in premure a viarzi puartis a drete e a zampe. 
Une puarte 'e dave in cusine, une su lis scjalis de 
cantine, une su chés par là disóre, une tal curtil. 
Alore il paron j domande:, « Cirial il cagadór? ». 
E Zepin: « No, il cagadór “о soi jo! >. 


ж 


Tune taboghe nere dal borc 'e stave Madalene 
di Bés ch'e viveve binidint cul ulif i cjamps di for- 
ment e i vignài e fasinsi раја un tant al metro. "E 
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preave pai vis e pai muarz a tarife fisse, tant ai 
. funerài che stant a cjase. Une dì | capite la femine 
di Cain a ordená prejeris pal so omp. E Madalene, 
ch'e veve cugnussüt Cain, metint i centesims tal 
grimál, | veve dite: < Jo “о procuri, satu; ma no 
crót ch'al zovi ». 


ж 


Со Didin al jere lát dal miedi par une cjarte di 
| firmà, dopo firmát e timbrát, tant par di, | doman- 
de ce ch'al veve di dáj. « Cinquemila, caro », dissal 
il miedi. Alore Bidin | à dite: < Eh no, dotór, se 


^. 


ca un al ë cjár, chel а! ë lui, no jo! >. 
т 


Vigje Сшеге, ch'a veve buteghe di pomis tal borc, 
. e jere lade іп timp di uere іп comprative a cjoli 
un eto di café. E li j vevin dite ch'al jere esaurit. 
« Nol impuarte, siór >, dissè jé, < che mi dei di 
i chel». 
ж 
A Catine Muezzane i parine de Basse | vevin 
scrit che < l'ultimo temporale aveva portato via pa- 
recchie tegole >. E jê: < 'Titrai, tant siórs ch'a son 
i volpaz, si làgnin par guatri vuainis! >. 
Kä 
Tojo Patacin | diseve e morose: < Se tu mi cjo- 


lis mé, jo ti manten a biscotins ». Ma une volte 


119 





cjolte, invezzit di biscotins, | dave pachis. Tantis di 
chés Бойз ch'al jere finit in preture. Il pretór j do- 
mande а Tojo dal parcë che | veve dat. E lui: < A' 
son feminis, al sa pir! >. E il pretór: < Ma qui é 
scritto che voi bussavate forte vostra moglie! ». E 
Tojo al salte sü: < Ce? bussà jo ché belve? >. 


ж 
Baldo, cjoc in bale, si tignive 'tór di une vit e 
j fevelave: « Disi a to fi che mi lassi là a cjase! ». 
ж 
Сес Pitór al va dal miedi parvie che nol sta ben. 
Il miedi lu cjale in muse е | dis a colp: < Vó ’o 
bevés vulintir, nomo? >. E Cec: « Oh, dotór, che 
nol stéi a disturbàsi! >. 
ж 


La uardie de cumune ti brinche ре siele une fe- 
mine ch'e stave passant in bici il stradon su la cro- 
sere il Boschet cul semaforo rós. « Séso mate! », 
j sberle, « no viodéso che no si pó passá? ». « Par- 
се », | dis |6, «ве il gno omp mi dis simpri di tra- 
viarsà il stradon cul rôs! >. « 'O ài capit », disse 
la uardie, < alore al savarà lui рагсе ». 


ж 
L'omp di Isuline al ë lát tal ospedál. Une só 
amie | dis: « Nol sarà mico un mal di chei bruz, 
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pur no. Fasin i cuárs! ». < Eh, s'al è par chel», 
dissè Isuline, < il gno отр al varès di vé une salit 
di баг! >. 

ж 


Sebio Ciuic al conte che la vacje 'e à vút un 
part une vóre difizil. In cinc a tiraj für il vidiel, 
che nol dave segno di vite. « 'O ài scugnüt Dis, 
al diseve, « la respirazion bocje a bocje! ». 


ж 


< Cemüt mai vátu а lezion di caraté >, | domandi 
а Sefut Scarpetan. < Eh, satu >, mi rispuint, « 'o ài 
` dezidüt di maridâmi cun Tunine Cavalone >. 


ж 


Та! festival de Unitàt Pino al ti cjate il Nin 
Clauët ch'al jere un piez che nol viodeve. E chest 
са | dis: < Mostro di Pino, ce ben che tu tas; tu 
sês simpri compagn tu, cemüt fàsistu? >. E lui: 
« Al ë fazil: baste cjoli la téssare! >. 


ж 


А Mariane, ch'e veve l'ostarie di Gurin, j pla- 
sevin i omps. Ju puartave a turno te cantine. Cussi 
une di j ë tocjade ancje a Cócul, ch'al jere un biel 
omenat. < Riváz in cantine >, al contave lui, « jê 
mi à dite: " Fami ce ch'e tus” », E tù alore? >, 
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| ап domandát а! Cócul. < Jo >, dissal lui, «j ài 
bevüz doi butilions tun flat >. 


ж 


Toni Bedelin іп Argjentine ai prins dal '900 al 
faseve il diretór di un gjornal e si firmave Antonio 
della Martina. Une di un siór | à domandát ce ch'al 
cjapave, e chest siór al intindeve di béz. E Toni: 
« 'O ài vüt cjapát ancje tre agn ». 


x; 


Cui no si visial di siór Meni Boschet cu lis sós 
moschetis a manubrio! Une di a une siore elegan- 
tissime cun pilizze, guanz e cjapiel che in becjarie 
'e faseve nome piardi timp a César par sièlzisi dós 
lujaniis, | à dite: « Che sinti mo, siore, тапса! 
pilizzis, тапса! cjapiéi е plui muréi! >. 


* 


E je cressude la benzine. Duc’ si lagnin. Раг che 
Memo Basar. Al dis: « Me no mi fréin; jo 'o met 
simpri mil francs ». 





la Messe militar 


Tal unviár dal '42-43 ch’o jeri gamel a Cividat, 
rivade la prime domenie di nae, 'es dis di matine 
nus metevin in rango tal curtil de caserme par 14 
a messe in domo. A mi, fantat pitost liberal, la 
storie de messe no mi lave a plomp. Alore mi jeri 
informat s'o podevi resta in caserme. Mi vevin dite 
di si. E intant che chei altris а” partivin inquadráz, 
uno due, uno due, jo mi jeri sentát insieme a altris 
di lêr su di un murut tal soreli lami di zenàr. Al 
capite un sargjente e nus dis: < Vualtris, vignit cun 
те ». Si traviarse il curtil e nus puarte tes cusinis. 
Un antro, un sporc, une peste di lisp e di stiz di 
fa gómit. < Eco li », nus dis e nus dà un sac di 
patatis di spelà. 'O maludivi il moment di séimi 
fermát; un biel afar “о ài fat, 'o pensavi. E ’o sten- 
tavi a comenzá parce che lis patatis a' jerin miezis 
fraidis, slichiotis e puzolentis, e jo 'o jeri un signo- 
rino di disenüf agns no usát a robis di ché fate. 
Co a fuarze di vitis, cun chel curtissat che mi faseve 
póre, 'o rivi 'e quinte patate cu lis mans neris e 
tacadizzis, al capite di corse su la puarte un capo- 
ral che nus sberle: < Gaméi, subit doi cun mé! >. 
'O moli il curtis e la patate e 'o cór für. Subit dopo 
mi consegnin un seglot e une scove e vie viars i 
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cessos. Al ë stat li li che no mi vegni imbast. A’ 
jerin cessos ch'a comenzavin un doi metros prime 
de puarte d'ingrés. E cu la scove nol jere nuje di 
fa, 'e coventave la pale. Cussi 'o ài scugnüt mano- 
vrà ché materie tacadizze cun pale, scove e aghe 
par une buine ore. 

La domenie dopo mi soi metüt in file tra i prins 
par là a messe in domo. E ‘o soi stat parfin atent 
'e predicje di monsignor Liva, puar omp, ch'al 
racomandave ai alpins di no là a feminis, che nol 
océr. 








SENTENZIIS 


| Quant che la bocje ’e cjape e il сй al torne, 
nol rit il miedi e il spiziàr nol zorne. 


Átu vóe di no stenta? 
Va cun chel ch'al sa e ch'al à. 


La muart 'e ven dopo di dut. 


Chel che no la misure 
no la dure. 


Vint mangját e vint bevüt 
‘ne pipade 'e ten passùt. 


| Se il vieli al podés e il zovin al savés, 
ce mont che si уагев! 


Tune armoniche a' stan dutis lis sunadis dal mont; 
baste savé tirális für. 


Се cent agn al val tant il lin che la stope. 


Passade la dóe, 
tornade la vóe. 


Сре lédi cemüt che | semèe, 


ll tal ultin si è duc’ su la brèe. 
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Ogni àrbul la só lidris. 


Amór senze barufe j ven la mufe. 


Al ë plui timp che no vite. 
Se no si sìntisi, si sèntisi. 


Quant che tu sês di duc’, no tu sês di nissun. 


M. 
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Lis vespia 


Une buinore di tanc’ agn indaür, Toni Cuberli di Felet 
e un so ami dal pais, de só etát, si cisichin e a’ partissin 
par la a roba lis zespis te tignude di Rizzan, a Pagna. < AI 
а tanc’ di chei zespàrs cun tantis zespis parsóre che nan- 
cje no si visarà, par tantis ch'o j 'ndi robédin ». 

La tignude, grandone, 'e jere siarade d'ogni bande cun 
articolàz, ma lôr doi а” jentrarin е a’ montàrin sul prin 
zespàr; е jù zespis. 

Ma Rizzan al veve une mieze dozene di cjans lófs te 
tignude; e chesc’ cjans ju sintìrin, ju viodèrin e a’ tacàrin 
a uacà di sintîju fin a Pagnà, sot vie dal zespàr là ch’a jerin 
montaz, 

E cumó? 

I] davoi ch'a fasevin ches besteatis saltant e gratant a 
turno il zespár par ciri di rivà li dai laris, lu sinti il siór 
Mario ch'al jere il fatór di Rizzan che subite al rivà sul 
| puest. 

« Smontàit jü >, ur intimà a Toni e al so sozio. 

« Siór fatór ch'al perdoni, nus An tentàz lis siés ze- 
spis... > 

« Smontait ju! >. 

« Siór fatór, ma chés sis béstis ali..», ur disin mo. 
'Sstrant i cjans. 

I] siór Mario al pare vie i cjans che ju veve instruiz 
е usàz a ubidi tant che i sotans ch'al veve te só tignude 
e alore chei doi a’ dismóntin dal àrbul. 

«'O vevin fan », j disin, «e di zespis culi a 'nd' ere 
"tantis. No lu vin fat cun ché di robá, ma di cjoli... > 
| «Vignit daürmi >, ur dis lui, е lôr vie daür, incidins. 
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Ju mene te stale dulà ch'al veve dôs filis di vacjs e |) 
manzis di ca e di là, disevot par bande. Ur dis: < Ca 'o vés | 
forcjs, cariolis e strighiis, Puartàit für il ledan sul ledanár |) 
culà jù, sgjarnàit il scjarnum sot des bèstiis; e strighiailis |f 
pulit ». Po' al partis disintiur: « La volte ch'o vés finit, 
mi clamàis >. 

E alore lór sot subite, adimplen. Un al cjamave di 
ledan la cariole e chel altri al lave a discjamále sul ledanár. 
Podopo un al rivave cul cós plen di fuée e chel altri al 
sgjarnave la fuée sot des béstiis, Podopo une strighie pa- 
romp, e sot a strighià vacjs e manzis, Oris e oris. 

Sot sere, sul vigni scür, al jentre te stale il siór Mario | 
a viodi s'a vevin lavorát pulit. Adasi adasi al va sü e al 
torne ju su la pedrade cjalant a drete e a zampe lis dós 
filis des béstiis, intant che lór lu spietavin dapit, impins, 
cui braz a pendolon, dongjelaltris. 

Al rive dongje e ur dis: « E cumó 'o podés là ». 

D'in ché di Toni Cuberli e il so ami di Felet nó 
nome по àn plui mangjade une zespe, no an nancje cjalàt |) 
un zespar. | 


M, 
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Tra i doi ch'a litighin, il tiarz al gjolt. 
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PREJERE 


Signór, séiso laudat 
che ué mi vés sveát. 


Mo fait che la zornade 
di scrée ch'o mi vés dade, 


mi lédi vie cujete 
pe strade juste e drete; 


ch'o puedi fà dal ben 


a cui ch'al va e ch'al ven; 


e usgnot, prin di naná, 
cho us puedi inmó laudi. 


M. 
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PARDABON AL E' UN BALIN 
BURI FÜR IL ZITADIN 


Ancje ché altre di al jere sui mtirs un manifest 
cun tun < Appello ai cittadini >. Si jere ancjemo 
[тих quant che si à vát let il prin di chei manifesc’ 


| senze capi cui ch'a jerin cha vevin di rispuindi. I 


manifesc’ а” jerin tanc’, sun duc! i mûrs, ma nissun 
ju cjalave, nissun ju leeve, nissun j faseve cas. Nome 
nó fruz si inacuarzevin di lór, massime ға jerin 


| a colórs. Alore, jerino nome nó i zitadins che i so- 


restanz autórs dai manifesc’ a’ podevin fa un cal- 
cul? Si viót di si, co une volte, domandát a un 
отр intimpát ce che in sostanzie si oleve cun chei 
manifesc’, la rispueste je je stade: < No ài timp, 


| jo, di là дайт di monadis >. E co, par un pitic, | ё 
| stat ancjemò domandát di се monadis che si tra- 


lave, chel nol à nancje rispuindát e al si 6 insin- 
dalát. 

Propit сий} ‘e је la serietàt de quistion: co nancje 
i granc’ no san di ce monadis che si trate, сетйі 
puédino i sorestanz pratindi ch'a sedin monadis pai 
Рид? I fruz si inacuàrzin sì dai manifesc, ju cjà- 
lin, ju lèin ancje. Ma il piés al ven dopo che ju an 
lez, parceche nissun savarés а dî ce ch'al è scrit. 


| Lis peraulis a’ son, e апсетд ben stampadis іп 


grant, tarondis, е a’ ѕйпіп ben, ma dut chel che si 
rive a capi 'e je nome che la date dapit. 

Ma qualchi volte ’e je ancje une firme. 

Ve'mo, alore, a cui che i fruz а” puédin lá a 
domandá се cb'al 6 scrit dopo cb'e an let. 

Che nome dopo cb'a varan capit, а” podaran ri- 
spuindi come zitadins. E a’ saréssin i prins. E sa- 
lacór 'e sarés ancje ore che qualchidun al ciris di 
capi alc. Parceche, a resonà un póc, alc a’ varèssin 
pursi di vé intindit di dî i sorestanz cun chei mani- 
fesc’. E se nol fos cussi, si varés di pensá cbe il 


valór dal manifest al è nome che te firme, ch’e pant | 


l’impuartanze di chel cb'al è sul moment il sorestant 
dal liic. 


L. G: 
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| BALADE DES PARONIS DAL TIMP FUIT 


Diséimi mo, là ise, cujetine, 

in di di ué, la Flore la Romane, 

e ché che il non no sai, che cusuvrine 
j fo la biele Taide, la putane? 

E la Eco ch’e rispuint а la lontane 

a di une vôs qualunche В par П, 

е "e fo di une bielezze soreumane? 
"Ma dulà sono i neveons di un di? 


E dulà stae la Lise savie e buine 

che al vè Abelart di un [rari la gabane 
quant che, par jê, tolpade | fo la spine? 
Lui par so amôr al rancurà ché mane. 
Е là ise parimentri la sovrane 

che il Buridan ’e comanda cussi 

ch’al fos butát te Sene a fa la nane? 

"Ma dulà sono i neveons di un di? 

| 

| 


Е càndide la Blancje, la regjne, 

'cb'e геге la vosute di une agane; 

la Berte dai pidons, la Lice fine, 

e l'Arembergbe siore e no sotane, 
la Bice nomenade, e la Gjovane 

che a Rouen. “е fo brusade dal neni; 
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аша mo sono, tà, Не di Sant' Ane? 
Ma dulà sono i neveons di un di? 


Paron, no stait a domandá la tane 
ch’a son chés puemis, se cula o culi: 
us basti cheste solfe, cb'e je sane: 
ma dulà sono i neveons di un di? 


FRANCOIS VILLON 





(Traduzion di Meni) 
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Cognàddidi 


Al jere un zovin tal gno pais di une volte, un biel zo- 
vin, che une sere, ch'al jere Jit a bala, al veve incuintrade 
une frute ch'e Jere un sclopon. Bale che cj bale, fevele che 
cj fevele, conte che cj conte, a’ vevin scomenzat a sta bu. 
lintir insieme, e a là tal café insieme, e vie vie. 

Il pupa di chest zovin al jere un отр a la viere, di bogn 
sintimenz, di pocjs peraulis ma sanis e che si tocjavin, 


"Sawit che il so fi al stave айг a di cheste frutate, j do- 
"manda ce intenzions ch'al veve a riuart di ché peluzion: 


« Pupà, si olin ben. 'O pensi che ancje tü tu vebis gust 
ch'o mi maridi, ise vere? >. 

e D'acordo >. 

« Par intant 'o сігіп di cognòssisi >. 

« Juste, cognóssisi, fin dapît, par no fà une buse ta 
l'aghe >. 

« SÌ, pupà ». 

Lui e jé а” lavin indenant cirint di cognòssisi, alore, pu. 


lit. Lui regolarmentri al lave ogni martars, ogni jojbe x 


ogni sabide in cjase de frute; la domenie 'es dis a buinore 
a’ lavin a messe grande insieme; tal dopomisdi a fa qualchi 
cjaminade ca e là, bessolins, o a qualchi sagre tai pais dal 
contorno, che in chei agn a' jerin fissis e di grant riclam; 


‚е al cine, ogni tant, a Tarcint: tal cine di don Camilo, 


La int che ju viodevin saldo dongjelaltris pardut, che nol 


"jere cas di viòdilu lui senze jê e jê senze lui; che lui no 


lu cjatavin ta l'ostarie une volte ch'e je une cun chei de 


80 etát; tal prin si smaraveavin di un tant che, in pais, 


"е jere une robe plui ùniche che rare. Podopo a’ tacarin 
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a di ch'e sarës stade simpri ore che ché gjle 'e finis. < Ma 
che si maridin 'ne volte! », a' disevin; « ce spiétino? ». 

A’ vevin di cognòssisi fin dapit denant di cjòlisi, come 
ch'al veve dit il pari di lui, par no fà une buse ta l'aghe: 
che il matrimoni 'e je une cjosse serie e nol è un züc di 
Odulis; eco ce ch'a spietavin! 

E une dì la int a’ scomenzin а rilevà che il grimal de 
frutate si presentave un póc sglonf sul devant. « Cjalàile », 
а” cisicavin, < cjalait chel grimál, no us parial... >. 

« Lengatis! », a' disevin tal prin qualchidun. Ma, dopo, 
duc' a' vioderin che veramentri il grimál de creature nol 
veve plui pleis sul devant. «ГЕ je plene >, a’ diserin tal 
ultin; e la nuvitát si slargjà pal pais e po' 'e rivà ancje tes 
orelis dal vieli. 

E alore il vieli a la viere, di bogn sintimenz, di pocjs 
peraulis ma sanis e che si tocjavin, al clame so fi e j dis: 
a 'O ài sintüt... Ise vere? >. 

« 'E je vere ». 

« E ce ditu? », 

« 'O ài za dit ». 

«Ма cemíüt? Senze aventari, senze contentaz, senze 
predi e senze vere? Pàristu bon? >. 

< Pupà >, | rispuint il zovin, < jo 'o soi làt daür di te. 
Mi vévistu dit che, denant di maridási, mertave cognòssisi 
fin dapit par no fa une buse ta l'aghe? >, 

« T'al ài dit ». 

« Inalore? ». 

« No tu 4s tuart », dissal lui, «по tu 4s tuart, in cus- 
siénzie >. 
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La Mariane, femine di Toni, ch'e veve іп cjase Toni 
e un gjat e nujaltri, e che la grave indenant cun chei qua- 
‘tri che cjapave fasint la bidele, e che | oleve plui ben al 
gjat che no a Toni (che in cjase, di tocját e vieli ch'al 
Jere, nol jere in stáz di fà altri che stà te cocjete o su 
la bancjute imbande de puarte, difür), une brute zornade 
Се clame il gjat, che par solit | rivave dongje ae prime 
‘clamade, е nol rive. 

J domande a Toni: < Toni, isal li il gjat? >. 

« Mai viodüt », j dis Toni, 

«Уа a cirilu >, | comande jé, 

Toni al jeve sù de bancjute e al va а cirilu ator ator pe 
licjase, 

« Nol е», 

« Cemüt nol ë? >. 

a Nol ё». 

« Al scuen séi >. 

E invezzi nol jere. 

La Mariane 'e ciri di ogni bande s'al jere, Ге lè atêr 
ll pal borc e “е domandìà a chest e a ché sa vevin viodiit il 
so gjat. Nissun lu veve viodüt. < Al sarà lat а mascjs >, 
j dise Nando Menon. 

< Ma s'al jere spadat! >. 

« Puare bestie ». 

Ur domandà ancje ai scuelárs se lu vevin viodüt: prin 
a duc in te stanzie de scuele, denant de maestre, podopo 
wizinantju singolarmentri, іг, «Ті Сосо», | doman- 
dave a Gogo, < lu аш viodüt? >. 

«Lu ài viodüt si >. 
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« Dulà? Quant? ». | 

< Su pes scjalis, timp indaúr >. 

« Stupidat! E tü, Avio, lu atu viodüt? >. 

< Mai viodút >. 

« E tü, Nejo? >. 

« Tantis voltis, ma timp indaür, come Gogo. AI jere 
un biel gjat. Biel e bon ». 

« Ce ütu di cun chel "bon"? ». 

< Bon >. 

« Bon ancje di mangja >, al dis Pisto. 

< Po’ ce ditu? Di quant in ca si màngjno і gjaz? >. 

< Cemüt no. Ancje za uns quatri dis a nd ап mangját 
un in Maipit, ch'al è stat a mangjálu ancje gno fradi grant >. 

La Mariane 'e cór a informási e 'e ven a savé che propi 
in Maipit a' vevin mangját un gjat. E 'e ven ancje a savé 
il non di chei quatri che lu vevin lecát e, soredut, il non 
di chel che lu veve copát e fat cuei: Gjani di Cragnulin. 
e che il gjat al jere propi il so, puare bestie. 

E va inviade а Tarcint а denunzià Gjani in casarme, 
e Gjani, dopo i sorelücs e i interogatoris dai carbinirs, al 
ven clamát in Preture. 

Miez Biliris al cór in Preture, che Gjani, sui vincjecinc 
agn, al jere cognossüt, ch'al viveve in Cragnulin a miez 
Cjampeon, cja' dal diaul, bessól cun só mari, vedue e viele, 
e al dismontave ogni tant a Biliris a D compris te coperative: 
ris, paste, savon, alc di ueli. E si fermave dispés te ostarie 
de agne Pine di Gjn a bevi e a sunà la chitare, ch'al jere 
gust di sintilu. 

« Siete imputato >, | dis i] Pretór, « di questo e di 
questo >, e ju a lei la denunzie dai carbinirs di Tarcint. 
« Cosa avete da dire a vostra discolpa? ». 

A] rispuint che un gjat lui lu veve copát, si, parvie 
che j veve fat für un nit. « E io ai ucelli gli voglio bene ». 
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E il Pretór: < Ма no ai gatti >. 

« Anche ai gatti quando non fanno fuori i исеШ. E po’ >, 
al zonte, « tante storie per un solo gatto, quando vengono 
"su come i funghi che non si si può parare, signor Pretore, 
che lei vada a vedere nel borgo di Bocon a Billerio, o nel 
borgo de Buse e soredut nel cortile de Gjale ». 

E il Pretór a dij che ché no jere une buine reson. E 
Gjani a rispuindi, cun dut il rispiet, che propri nol jere il 
câs di movi tante int e di piardi tant timp par un gjat, 
quant che in uere a 'nd' еге stáz copaz tanc’ di lôr, e no 
| gjaz, come пије, 

«Il gatto era quello della qui presente signora Ma- 
rianna », al dis il Pretór, 

a Siôr по», al rispuint Gjani. 

« Lo dicono i testimoni >. 

« E io dico di no Cé 

La Mariane "e berle che nissun gjat nol jere mancjat in 
‘chel timp tal contorno gjavant il so, E un gjat al jere 
stat copát e mangjàt; e inalore? 

Al cjape cujet la peraule ancje Toni, l'omp de Mariane, 
e j dis a Gjani: «Мо tu saras mico lat a prelevalu in 
Carintie tant che si fás cui cjavrüi?! ». 

Il Pretór | domande "e Mariane ce colór ch'al veve il 
‘so gjat. 
| «Al jere gris, scrit >, | rispuint la Mariane. 

Il Pretór al clame indenant Gogo, Avio e Nejo, ch'a 
| vevin mangjat il gjat insieme cul fradi di Pisto, ch'al jere 
e latitante >, e ur domande се colór ста! veve il gjat ch'a 
‘vevin mangjat in Maipît, li di Gjani. 

Т rispuindin che il gjat lór lu vevin viodüt te padiele, 
| spelat, che i gjaz si ju spele denant di cuéiju, come i cu- 
(піп; e la piel lôr no la vevin viodude. 
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< Comunque », al dis il Pretór, « resta il fatto che il 
gatto é stato ammazzato, cotto e mangiato >, 

a E era buono >, al conclüt Gjani, «е i testimoni qui 
glielo possono dire. E anche lei, signor Pretore, per finirla, 
se lei sapesse che buono che era, in padella, col osmarino, 
glielo dico io che, se lo avesse cercato, non mi avrebbe por- 
tato qui >. 

Gjani al è stat «assolto per insufficienza di prove >, 
dopo che un avocat di ufizi al veve dite che la fan 'e je 
fan, gjaz o no gjaz, e dopo che il Pretór al veve visát Gjani 
di stá atent, di vé rispiet ancje dai gjaz, creaturis, ch'e àn 
dirit di vivi ancje lôr. 

« Siór Pretór, ancje lis suris e lis pantianis, peró; no 
j semèial? >, 


M. 
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Se un cjantonut tai tiéi afiez alt, 

' dulà che tu ds amis di no contd, 
|. H reste di incová, 

poben, chel cjantonut айта! a mi. 


| No stàmi a rifudà ғо ven daprüf, 

| cussì come ch'o ven, zòvin e gnúf: 

| za, infati, la gran’ schirie dai tiéi тібі 
|а son stáz gntis e zòvins ancje chéi. 


VALERIO MARZIALE 


(Traduzion di Meni) 
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Vaona 


Ta l’ostatie di Gjn а” jerin Teo е Rasmo ch'a bevevin 
un miez, biel scoltant la aradio Effe ch'e inradiave musiche 
е cjanzons furlanis. 

Ogni tant а” cjacaravin chel alc a riuart des cundizions 
che si cjatave Biliris par colpe dal taramot: colade la gle- 
sie, spariz i borcs di Bocon, de Buse e di San Jacun, e lis 
lêr cjasis fruzzadis. E sta іп dós barachis che i zingars a’ 
stavin miór tai lór carozzons: là che, prime dal taramot, 
Rasmo al veve un cjason lunc d'insomp fin dapit, e la 
stale, e la lóbie e il cjót, sun tun zuc di саса miez Friül; 
e Teo la plui biele cjase di Biliris, cu lis sós scjalis par di- 
für, sul denant, a là sü fin sul cjast, e i риш plens di 
canelons, e lis strezzis de blave insomp vie, e tanc’ niz 
di zisile! 

A di un pont ché aradio ’e inradie une cjanzon di Be- 
pino Lodolo, ch’e fevele dal gno Friül, de mé cjasute, de 
mé femenute, de zisilute... 

< Porco can >, al dis Rasmo, jevant sü de cjadrée (ve- 
ramentri nol dis « porco can », al dis altri, che jo no 
pués pandi) « porco can, siare ché aradio li, che se no... » 

a Se no, ce? >, | dis la Nele, la ustere, 

< Ma satu o no satu, tù, là che jo “о stavi une volte? >, 
e si met a vai. < Sátu tü ce cjase ch'o vevi? E satu cumó 
là ch'o soi? ». 

< Rasmo », | dis la ustere, « 'o sai dut, che no soi "пе 
foreste, Tocje disi coragjo >. 

« Coragjo, coragjo.. “е mé etat! Satu o no satu со 
voi par setante? >, E vaons! < Satu o no satu cetant ста! 
à sudorát gno nono, cetant che si ë lambicát gno pari, e 
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| 
.cetant cho ài lavoràt ancje jo, cun dutis lis ueris, par 
fâ sù ché case ch'o stavin? E uê, rudinaz! E vivi tun lic 
P che prime nancje il cjacjà! >. É vaons! 

« Rasse >, | dis Teo а Rasmo inalore, jevant sü ancje 
lui de cjadrëe (Rasse al ë il non che Rasmo al à pai amis), 
e Rasse >, j dis, «e tü sátu o no satu ce case ch'o vevi 
ancje jo là de Buse, che ué no je plui? Ch'o podevi durmi 
là ch'o olevi, abàs vie, o al prin plan, o al secont... là ch'o 
olevi, a seconde di un gno caprizzi o dal clinto che mi las- 
save o nò fa lis scjalis? », E vaons ancje lui. « E ué », al 
zontave, « tune barache a miezis cun Ricardo de Buse e cu 
la sé femine ch'o sai dut di lêr, ch'o sint dut ce ch'a disin, 
che nus divît "пе paradane di nuje! » 

Vaons! Vaons ducjdoi, tal visàsi des cjasis ch’a vevin, 
e dai bucs là ch'a stavin e а” stan. 

«ГО impii la television >, al lave indenant Teo simpri 
vaint, «e Ricardo mi dis: " Distude chel ostie di tramai 
che tu mi cjolis la sium ", La impie lui e jo, strac di là 
atêr dutaldi a puartà blave a Cjassà o a meni atêr Meni 
a Tresesin o a Udin o a Buje, mi ven di dij: "Siare chel 
diaul di un imprest, che tu mi cjolis la pás! ". Nuje jo, 
пије lui, E alore, jo пије e Іш пије, un casin, "пе cunfu- 
sion come a Sante Catarine ». Е vaons ducjdoi. 

nc ch'al jentre ta l'ostarie Gjno di Vincjarét a bevi il so 

ch'al à lavorát sot paron fin 'es sis e podopo bessól 
a [рсы la só cjase. 

Al jentre e al viót chei doi a vai di scoreáz e al reste. 
J domande ae ustere: « Ce àno? ». 

« A’ vain parvie des lôr cjasis che no lis àn plui >. 

Gjno al ë un frutat ch'al à butát il mani daür de ma- 
nàrie, di zovin come ch'al ë, a front des disgraziis che lu an 
tocjat ancje lui; che le à cjapade cun filusufie. 
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Alore al va dongje di Rasse е di Тео e ur dis: «Ма 
no si rindëso cont che aromai се ch'al ë al ë? >. 

a 'O vevi la plui biele cjase dal pais... >, al tornave a di 
Teo. 

a 'O vevi "пе case che in paradis no "nd ë un'altre com- 
pagne », al diseve Rasse. E vaons ducjdoi, che si dislidevin 
in lagrimis, disbrazzansi biel fevelant e biel balinant ’tòr 
atêr, рдс sigürs su lis gjambis, ch'al jere veramentri ce ridi 
a cucàju. E Gjno, dopo di véur dit qualchi alc ancjemò, 
al tacà propi a ridi, a ridi, a ridi: a ridi in forme che al 
scomenzà, come ch'al suzzét in te colme di un ridi, a vai 
dal tant ridi, 

E al rive Gjovani ta l'ostarie: il paron, E al cjate chei 
tre ch'a quarnavin che nancje ch'a vessin үйі sépi Diu 
cetanc’ muarz in case, «Се ano? >, | domande ’e Nele, 
la ustere, ch'e je la só femine. 

« A’ pènsin 'es cjasis che il taramot ur à cjoltis >. 

«МӘ, alt >, al dis Gjno, < jo no vai par chel cont. Jo 
'о rit, par chel cont, e fin al pont di vai: che no rivi a 
capi ce che si pò rigjavà cul quarna di chesc' doi. Ma ridin, 
sacrabestie, ridin, Diu e la lune, che cul vai lis cjasis no 
tornin a fális, Ridin fin al pont di vai! ». 


M. 


Rasse (ven a stáj Rasmo) in chest jenfri al ë 
mancját che nissun se spietave. Che Diu lu vébi 
in glorie te cjase Sô che il taramot по la sdrume. 
E lis més condolianzis plui vivis 'e so femine e 
a duc’ i siei cjárs che lu vain. 
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S. Taresie dal Bambin Jesu 
Fieste dai Àgnui custodis 
S. Gjerart 

S. Franzesc di Assisi 

S. Flavie 


S. Bruno 





MADONE DAL ROSARI 
. Brigjde 

Abram 

Denél 

Firmin 

. Serafin 

Eduart d'Inghiltere 
CALIST PAPE 


DANDANAN 


. Taresie di Avile 
Edvigje 

Ignazi di Antiòchie 
. Luche vanzelist 
Laure 

Irene 


URSULE 


to t th th to c ce 


Donat 

Zuan di Capistrano 
. Setimio 

. Crispin 

. Varisto pape 
Sabine 


SS. SIMON E GJUDE APUÉSTUI 


cn cn wt tut 


S. Armelinde 
B. Benvignude Bojane di Cividat 
S. Quintin 





Chest an il gno vignál no mi à tradit 
e al à menát pulit, flurît pulît. 


Bani a so timp | 4 butát l'aghe come 
che lui al sa, cun Teo a tiráj la gome. 


Ado si ё mot par tajá vie lis tantis 
jarbatis ch’a cressevin tra lis plantis; 


e i raps a’ son vignüz su дис” i cjás, 
no tanc ma granc’ come codárs di ás. 


Cumo la semple а” incovin biei e dárs. 
Chest an cu ven i amis a’ son sigûrs. 


10 di utubar dal 78 
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JL garzon 


Oreste Crau, becjàr, al veve un garzon une vóre 
ubidient, une vóre sudizionós e une vóre fidát. Nol 
jere ancjemó paron dal mistir, natural, che a tre- 
dis agn (tanc а 'n' veve) no si pués séi masse 
asperz tun mistir di ché sorte, ma ben al jere plen 
di vóe di impará. 

Une sere, póc prin di siara la becjarie, al Oreste 
j ven di scugnî là a Nimis par un afar di premure; 
cussi | dis al garzon ch’al pensi lui a sistema lis 
cjars di ogne sorte ch'al veve metudis für а bui- 
nore te becjarie sui rimpins par vélis a tir o sot 
il veri dal banc, in tal frigo grant in te stanzie 
daür. J disé: « Tu metis ogni toc sul so picjo, pu- 
lit; po' tu siaris dut e tu vadis a cjase ». 

Ро” al jere lat a Nimis par chel so afár che | 
| impremeve; si jere intardát, e ‘tor miezegnot al 
tornave а сјаѕе. 

АІ passe denant de só Бесјагіе е al viót 105, den- 
M tri, di une frissure de puarte siarade de becjarie. 
| « 'Orpo, i laris >, al dis. Al dismonte de biciclete, 
al poe adasi partiare la biciclete, j dispicje la pom- 
pe e cu la pompe in man, in ponte di pis, al va 
| su la puarte siarade dal so negozi e si ferme in 
scolte. 
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Nol sintive nissun sunsúr là dentri. Al pensà 
che sigür i laris a' navigavin te stanzie dal frigo, 
daür. Al sburte adasi la puarte, ma la cjate sia- 
rade. Alore al gjave de sachete la claf, la impire 
te buse, la zire adasi adasi e al viarz: il garzon al 
durmive distirat lunc su la bancje imbande, adulà 
che i clienz а” podevin sentási quant ch'a ‘па’ ere 
une vóre spietant la lór volte. 

J va dongje e lu scjasse. « E alore », j dis, « ce 
suzzédial? ». 

Il frutat si svée, si sfreole i vói, al jeve impins 
е | dis: < Siôr paron ch'al perdoni. 'O ài tentát 
in dutis lis formis di picja tal frigo la cjár masa- 
nade ch'e je ali sot il veri dal banc, ma no soi stát 
bon di fálu e 'o mi soi indurmidit ». 


M. 
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Шафшам 


Chesta 'a è una da ЇР pagjn? che Maria Teresa 
(peri! aeronautic da ca ип póc) “а à scrit dal sid 
paeis аша che la cjera e la mont a’ son savoltadi’ 
in gracia dai soldáz ch'a' fasin i tirs, dal taramot 
е da la gent istessa ch'a па ё рі buna da capi e 7а 
lassa ch'a vadi distrut encja chel ch'a si podarés 
salvát. 


Ogni matina il soreli al nas fasint lusi le fuées bagnades 
di rosada e ogni sera al si distuda lassant la not parona 
di dut. 

Prafuart al é un paés muart: le cjases disabitades, la 
lataria vueita, la glisia platada dai arbei, le tombes dal 
simiteri ch'a si cunfundin cu l'erba. Prafuart al é un paés 
; muart! 

Il soreli al ilumina i mürs disfaz dal taramot е dal 
bandon, la zent 'a à duvüt scjampa, la mont ai coventa 
ai militárs, il paés al devi muri, 

Fin già póc timp, una femina 'a no veva vulüt zi via, 
Са era restada lassù bessola, cun tun pavon e una ciuita 
ch'a clamava « mama ». Quant ch'a si zeva su a cincignói 
o a muglies, 'a si sintiva ché vusuta grintosa da la ciuita: 
«mama >, е а” sameava da cjata alc di vif in miec' di chei 
mûrs Бапаопах, 

Le stradutes a' son blocades dai baraz, a' no si pos pi 
passa; i àrbei di тё e di pérs a’ son deventàz salvadis, 
quasi come la zent ch'a si deva al bosc par scjampa dal 
‘mont ch'a nol la voleva. 
| Il muscli al cuiérc' le scjales di len da le cjamares, le 
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lipares si plàtin tai toglaz, il раб а! é deventat dal bosc, 
da la mont; forsi al é miei cussi, forsi al é miei ch'a' sétin 
le besties а dropà chei mûrs, pitost che i cristians ch’a’ ju 
an lassáz robá dai militars. 

Ancja ché femina 'a é scjampada; dopo il taramot 'a 
à уйг poura, 'a si 6 'necuarta che quatri mürs vecjus а” 
no vàlin il cjalt ch'a pos dati la zent; la compania 'a coventa 
par vivi. Un pavon e una ciuita a' no bàstin, a' no póssin 
basta, 

Pi in su, “а é la sbara dai militárs, vizin 7а é na cjasuta 
da che i uficiai a’ si férmin а mangjà e a durmi; devant 
a’ an fat un piciul zardin cun tre bancjutes e un tavulin di 
ciment, A’ an vulüt fa un zardin artificial in miec’ di un 
zardin natural, come se un garófel di chei 71 al podé métisi 
a cunfrunt cun tuna margherita di prat. 

Pi in su incjamó a’ an 'sfaltát la strada, par che i са- 
mios e i cjars armaz a’ póssin rivà prima a distruzi chel 
póc ch'al é restát, Ma la natura 'a si é ribelada e, fra un 
bis e Tati da le bombes, 'a é rivada adora a fà cressi le 
roses, come sa volés sfidà, cun doi debui cincignói, la fuar- 
cia tremenda da le armes dai òmign. A jódiju uvi, cul cjaf 
alt e il profum ch'a si sint da lontan, a’ végnin in cour le 
poesies da le elementàrs dà ch'a si cjacarava di muarz e di 
roses, dà che la vita 7а si cunfundeva cu la muart. 

Da lassù a’ si jót quasi dut il Friül, a ti samea quasi da 
jessi il paron dal mont, ma, dopo, tu s'impensis che Tom, 
proprit par crodisi il paron al à ruvinàt il mont e tu si 
'necuarc' che vi dut a’ nol sert se по tu sas dropálu. 

In miec’ da l'erba nova, a’ si jót inmó qualchi macja 
nera di brusát, e j’ m'impensi di ché sera che il ceil al era 
dut ros e il cercli di fouc al si serava planc planc viers la 
cima, come un'« aureola » ch'a deventa simpri pi piciula 
sul cjáf di un màrtar, 
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E martara ché mont 7а é deventada. Da quant che leser- 
cit al l'à comprada, da quant che il « progres » al si à fat 
i deventà ducju maz, 


MARIA TERESA TORRESIN 


'(Lengaz di Través) 
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PERAVALI' 


Un vivi: 

fil, 

tais di veri, 

svual scjafoát 

ta la lavina granda. 

Г tenti 

da brincà pier? fermi’, 
peravali’ 

ch'a’ süpin 

lanta muart. 


(Lengaz di Navarons) 
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Зашайғ 


Vigjut, un voli пегі di cinc agn, а! "еге profes- 
sor tal fabricà bausiis. La bausie j vignive für 
pronte e simpri viestude di qualchi alc di stramp. 
La doprave quanche nol veve vóe di là tal asilo o 
di mangjà la mignestre, di mudasi di vistit o di 
lassási lava e petenà. Qualchi volte j siarvive ancje 
par compari cui compagns o par strami sO mari. 
Lis cjapave si, ma pür no si dezideve a no doprá 
il so « talent ». 

Une matine, tant par conta alc, a ’nd’ à partu- 
ridis tre, une daür ché altre. Só mari 'e jere rivade 
a brincálu par petenáj i rizzotuz che, a sun di tóm- 
bulis, si jerin ingropàz come la lane des pioris. 

Il puar Vigjut al vaive, al scalzave, ma jé no 
molave. Par vie dai тапс” movimenz, се isal suze- 
düt? Cul pietin j à dát une pacute propit su la 
bocje, robis di póc. E lui al si met a zigà: < Eco, 
eco, cumó tu mi 4s parat für un dint! >. 
| E jé che lu cognós: « Sul serio, ninin? Famal 
BM viodi, mo >. 

« No lu ài plui in bocje, lu ài inglutit >. 

« Misericordie! Viarz la bocje ch'o viodin la bu- 
sute. Su! Su! >. 
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E Іш, dopo un secont: « No tu la viodis, par- 
ceche aromai il dint al ë tornát a cressi >. 

La mari 'e à scugnüt ridi senze fási capi; podopo, 
tant par no jéssi di màncul, a 'nd' à dite une ancje 
jé: « Ven a cjaláti tal spieli. Cheste volte il nasut 
si ë slungját in tre butadis >. 

Il < professór > le à cjalade cun ajar di compa- 
timent. 











La none 


La none materne dal Pue, di Feletan, ch'e veve 

non Luzie, a 'n' veve squasit novante е Ге jere 
i obleade a stà saldo tal jet, in te cjàmare parsóre, 
| che lis gjambis no olevin tignile sù e la schene no 
| veve ché di stà drete. 
i Ma il cjáf lu veve a puest e la vôs simpri vive, 
e dal jet là ch'e scugnive stá 'e faseve bocjs di 
| buinore fin gnot par alc che secont jê nol lave 
‚рий, cun dut che sô Не e so zinar no lassassin di 
fáj stà dongje te cjàmare, a turno, i quatri fruz 
ch'a vevin, tre mascjos e une mascje, cul fin di 
{ај compagnie, di umiliàle e di assistile. 

Si cujetave dal dut nome la sere quant ch'al 
lave a stáj dongje il secont di chei quatri canais, 
ch'al veve non Berto. E alore une di il pupà di 
 chesc fruz, ch'al veve rilevat il fat, al tira lis ore- 
lis ai tre che no rivavin a fà st4 cujete la none 
| come ch’al faseve Berto. Ur disè: «Se Berto al 
| rive a fà stà buine la none e vuatris nó, al dl di 

che vualtris no si impegnais, e по savés ҒА cun |е. 
E alore imparàit di Berto, е impegnaisi ancje vual- 
tris ». 

Alore il Pue, ch'al jere il plui zovin, al va di 
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scuindon lì di Berto е | domande cemût ch’al faseve 
a fà sta buine la none. 

Cemüt ch'al faseve? 

< Fazil >, | à dite Berto gjavant für dal sache- 
ton de camisole une butiliute di veri cun tun stró- 
pul parsóre e sbazzian'je devant, « 'o j voi dongje 
cun chest dezimin di sgnape, e jé 'e cluche, e 'e 
sta buine subit ». 


M. 
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A Biliris 


Jacun di Bobon, di Biliris, al jere stát а vóre 
ju pes Palestinis par un pôs d'agn senze mai fasi 
vif cun qualchi franc tai confronz di so pari Bobon 
= di só mari. E une biele di al rive a cjase. 

« O biát frut », j dis só mari, e lu busse, « séistu 
al benvignüt >. 
< Mi atu puartaz béz? >, | dis so pari squadranlu 
da cjaf a pis. 

« No ài vude masse furtune », al rispuint Jacun, 
«e cussì no ài podüt puartàus béz, ma ben us ài 
puartade un pocje di tiare sante », al dis gjavant 
Für de sachete de camisole un pacut. 

« Ce átu puartat? >, | domande la mame che по 
А capit ben. 

< Un pocje di tiare sante di аша ch'al ë nassùt 
e muart il Signór >, al dis lui disvoluzzant chel 
pacut e mostrant chel pugnut di tiare che chel 
расиї al ten den. 

| La mame s'inzenogle di colp e si insegne denant 
di ché grampe di tiare, e 'e benedis Jacun: « Séistu 
di Diu, frut! ». 

Bobon invezzi si volte e al jés für di cjase. 

. (Bobon al à уиде reson di no inzenoglási denant 


di chel pugn di tiare come ch'e veve fat la só crós: 
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infati si a savút dopo che сһе tiare Jacun la veve 
cjapade sü sot il rècul a uns tresinte metros di cjase. 
E va e по va che pre Scjefin, savút dal regal che 
Jacun al veve puartat de Palestine ai siei cjárs, nol 
fasés esponi sul altár de Madone, in glesie, ché 
grampuzze di tiare dal rócul. 
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Falivia 


Luchin e Anzule a’ son in treno, sentàz un di- 
front dal altri; а” duàrmin ch’al è un plasé a vio- 
diju. Daspò un fracàs d’infiàr, si son cjatàz un cuin- 
tri l’altri. AI jere suzedùt che il treno al jere lat 
für des sinis. Tal miez di dutis chés ratatuis, Luchin 
al jeve in pis, si palpe e s'inaquarz di jéssi dut 
intir. « Anzule », al clame. 

Anzule je rispuint: « ’O soi ca, Luchin. Sestu 
ferit? >. 

« Nó », al dis Luchin. < E tu? >. 

« Nancje jo! >, 'e rispuint Anzule. 

Luchin alore al impie un fulminant e, vizinansi 
ae femine, | dis: «Мо sta móviti, soredut; reste 
indulà che tu sés... pe sigurazion ». 

« Ma no ài nuje, Luchin... ». 

Ma no pués là indenant, parceche il so spós | 
fasè rivà un rip te ganasse. < E cumò », al zontà 
Luchin, < o puès pratindi di dusinte a tresinte mil 
liris ». 

ж 


In Svuizzare, la nazion dai orlois, е’ an fat un 
eferendum ch'al rivuardave l'ore legal. Е’ an vin- 


159 





zùt i contraris. I orlois а” podaran funzionà come 
simpri senze periculàá. 

П mutif plui impuartant тебін sul plat dal | 
refit al fo chest: «Lis vacjs a’ cognossin dome ` 
lis oris dal soreli e no chés dal orloi ». | 


TARCISIO VENUTI | | 
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Il furnerál dal cjazzadór. 
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ГЕ LIS 


Mi àn dit che su pe Tór, 

séi là che l'aghe ’e côr 

séi la ch'e va planchin, 

а son cetantis trutis: un sglavin! 
Ma instés mi àn dit che dutis 

lis nete Mario Caliz, chestis trutis, 
no sai se par perizie o par furtune. 


E mai ’ne volte а mì che mi ‘n° déi une! 
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АТ, Е СОГРЕ П, PARON 
SE UN NOL РО SÉI BON 


Al è un tål chal à dit che jo ’o soi stipendiát 
di Mizzau, al ven a stáj di un sorestant regjonál. 
E al à zontát: < Ve'lu, lui, il "puro" », disint di 
те. 

Jo, cb'o sai di по vé mai пі domandát ni vit 
un centesin di Mizzau, 'o soi restát, a viodi chel 
tal plen di fote. Po 'o ài pensát che se par un cês 
го vès fat qualchi lavór, no varèssio di séi paját? 
Miór < puro > cun tune pae che no senze, ancje 
| parceche se tu sês pajât par chel che tu fasis duc’ 
li rispiètin, là che invezzi по nome ti calcolin mone, 
та ancje il to lavór al ven calcolát mone co nol 
ven preseát. Di fat, 'o sin іп tanc! a vé lavorát 
pal Fritil par agnoruns a gratis, e il Еті al è sim- 
pri in cundizions propit furlanis... Ma chest al sa- 
rés un altri discors. 

Tornin a Mizzau. Cui ésal? Un pulitic, ch’al po 
séi judicát ben о mål, ma che nol рд séi in nissun 
cas tigniit par un paron, justeapont parvie de puli- 
tiche: la ete dai parons 'e je finide, e nome chel 
che mi à berlát cb'o soi un stipendiát al pó vé an- 
cjemo il concet de paronanze di stamp feudal; nol 
si rint cont che cumo la «libido imperandi » je 
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je tolerade juste tai fruz, cb'a pratindin di coman- 
dá ai gjenitórs pestamt mans e pis. 
Al 6 un fat che vué si po séi siórs ma по pa- 


rons: anzit, un plui siór al é e plui al à di 542 atent | 


а ce cb'al fás, tratant il prossim cun tante pazienzie, 
prudenzie, educazion, rispiet e cortesie. Stant che 


ancje jo ’o soi un siór, no | doi duncje dal mone | 


а chel che mi à berlát: salacór nol é colpe lui di 


ce ch'al fas, ma la societàt che, ubidint 'e mode, 


lu lasse fa. 
A chest pont, m'inacuarz di no séi propit cbel 
siór ch'o disevi e mi displàs, parvie che cui miei 


pecjáz di fote e di supiarbie mi tocjarà di là a fi- | 


nile tal purgatori, a fà pinitinze sot paron. Ma, un 
moment, metin lis robis in clàr!... Co al è colpe 


lui, chel 141, dal gno pecját, alore no sot di lui, | 


che paron al úl séi par dut. Lui al à di lá tal un- 
fidr, se là e azzètin di vélu tra i pis: se no, co 
јо "o soi tal purgatori, al pò là tal paradis, tal lim- 
bo...., no tal purgatori: che s'al vès di vigni desti- 
nat сий, jo о ài dut il dirit di vé sigurét almancul 
il trasferiment inmediát tal. unfiár. 


Eb, animis més, nol baste no trá pais di Miz- 


zau par là tal paradis; al baste un nuje, e vie tii! 


E... Gi 
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(Пет e de: Ors e (ате 


Flabute di 
PAULI ZANUSSI 
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Tal pais dai Ors il lengaz dai Ors si fevelave un | 
póc, ma по tant, di ogni bande, soredut tes ostariis. 

Il fat al е che tal pais dai Ors а” jerin ancje | 
Caméi, е duc’ а” lavin d'acordo. 
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Dome che tes scuelis si insegnave Camêl e vonde. 
I Orsuz а” jerin une vóre contenz di vigni sü со- 
gnossint il Camél, ch'e jere une lenghe classiche, 
cognossude salacór ancje tal forest. 





167 





Par capisi tra di lêr, Ors е Caméi а” discorevin | 
par Camél. Tes bibliotechis la int studiade 'e cja- 
tave un biel vocabolari, che, paraltri, al zovave nome | 
par volta l'Ors in Camél. 
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I nons des wilis, lis scrituris ufizials lis indica- 
| zions des stradis а” jerin in Camél е vonde, par 
‘resons di turism. 
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E tai ufizis? sul lavór? Camél, nancje discori! 

Il Camél 'e je une lenghe ch'e somée tajade juste 
pe burocrazie: burocrazie che al país dai Ors 'e 
coventave une vóre. 
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| Par di la veretát, il plui grant poete de zone, 
| Meni Ors, al scriveve е al diseve lis sôs puisiis 
WM dome in Ors, rivant a tira dongje, sui сисі, dispés, 
I ancje qualchi Camél. 
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Pero, si sa, gjornái, radio, television, parfin lis | 
etichetis de bire е la publicitàt di ogni cjosse a’ | 
jerin in Camél. 
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Po’ un dat moment i Ors si inacuarzerin che по 

dome la canae ’e fevelave aromai dome Camél, ma 
3 

che ancje duc' lór a' lavin piardint la lór lenghe. 
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Intant che qualchi Ors al pensave di imblecale | 
scribizzant su pai mürs, il partit plui internaziona- 
list, ch'al veve iscriz tant Ors che Caméi, al tacà | 
а pensaj sore. x 
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Tal ultin si sentenzià ch'e mertave fate une uni- 
versitat аша di insegna Vacje, Purcit e Dindi, par 
miez dal Camél. E di un tant í Ors а” forin une 
үдге contenz. 
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La batarele 


Tite Roz, dopo che | jere mancjade la prime femine, al 
veve dezzidüt di cjolint un'altre. La int 'e veve savüt e alore, 
secont che si usave in chei agn, no jere sere che no làssin a 
fàj la batarele: un cja' dal diàul che nol rivave а polzà. 

Alore al va di puar gno barbe Pieri par un conséi sul 
ce di fa par parasi e par faju dismeti di chel fracas ch'a 
fasevin par oris, fin tart. 

Barbe Pieri j dis: « Tite, jemple un gamelot di lavuache, 
сібі sü un scovet, e, une volte ch'al ven scùr, senze ѓай 
cognossi, métiti tal miez di lór e scomenze a bati cun lór 
ancje tü, büssui e covertóriis. E tra une batude e ché altre, 
benedissiju cul scovet tocját te lavuache. Tu viodaràs che 
no tornin altri >. 

Perfet. 


M. V. 











Dicembar 


«lo vendeva a credito >. 
«lo vendeva a contanti ». 
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«А FULGURE ET TEMPESTATE... y 


Dami la clàf pa la campaneluta! 
Ti sighis di colp coma "na fruta 
ch'a viòt il temporal ch’a si vissina 
e dl sbat tal neri dal asfalt 
gargnói di tampiesta fina. 

Ancia chista 'a ni mancia... 

Ti dis cu la musa blancia 

pojada tal Бағсоп 

che bar four al si bagna cu la ploja 
e par dentri al sint 

il cialt dal to sudour. 

«А fulgure et tempestate... >, 

Ti prèis cul cour ch'a ti trima 
сота а та fantassina in amour 
intant che four al torna il soreli 
а sujati ta la vigna l'àa in flour. 


EDDY BORTOLUSSI 


(Lengaz di San Vit al Tiliment) 
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Dal mont 


Cumò mi cjati a séi іп Svuizzare in tune < Kur- 
| haus» par ciri di cjarià lis batariis e drezzà un 
póc il cloteà de salùt. Ca al е dut un < spreca > 
ce todesc, ce franzés, talian qualchi alc. Ma jo mi 
soi intivat cun tune infermiere di Glemone e “о voi 
dilunc cul furlan. Nissune maravée se si pense che 
la Svuizzare di date viere 'e je une destinazion usuál 
| pe emigrazion furlane. 
'O pensi al destin dal nestri popul sparnizzat 
| come i Ebréos ma senze vé copát nissun Signór е 
| senze vé gjavade la piel a nissun; anzit, la piel s'e 
je fate gjava lui, о s'e à scussade cu lis vóris plui 
griviis vie pal mont. 
'O pensi a cheste nestre lenghe, slargjade come 
Ш la nestre int e се fluris sot di ogni cil. E cun jê 
| 'e vif la culture ch'e esprim, a' vivin lis tradizions, 
"lis custumanzis, і afiez, іп tun ricuart che nol di- 
Ш scjat, come par un meràcul di amôr ста! nas ogni 
Ш di tant che un soreli. 
| Mai nestris emigranz, ch'a son come lidrîs gja- 
‘vadis de lór Gare е impastanadis in algò tal forest, 
ai sintin simpri plui la sêt di ché aghe frescje des 
‘risultivis e dai avenái di case: la gnove culture 
| furlane; gnove pe gnove vite e pe gnove vivezze 
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ch'e mostre. Ve' che inalore 'o vin di fási concje | 
e caratel par puarta a chés lidris lontanis l'aliment |) 
che si spiétin. | 

Cun chest spirt mi soi inviát di Fogolar іп Fo- |) 
golar, massime pes Americhis. A la fin, dopo tre | 
viaz di là de grande aghe, mi soi necuart di séimi | 
ristorat il spirt culavie e di vé уйг plui che no dat, | 
ancje s'o soi lát cun ché di puarta ché concje ch'o 
disevi, cun umiltát e cun ctr sclet. 

Ogni volte "o soi tornát cjase cul spirt insioràt 
de esperienze racuete jenfri la nestre int lontane, 
convint che no son nó tanc' Friüi ch'a vivin pal 
mont, ma un sol, grant, parceche al è un sol cdr 
ch’al tuche te s6 grande anime. 


ж 


Al sares tant се contà su la storie scrite dal inzen | 
е dal sudór furlan disgotat pal mont, ma o conta- 
rai pal Strolic nome dós storiutis; une ch'e mostre 
ce buine piel ch'e à la nestre nae e une ce buine 
piel ch'e à la nestre lenghe. 

Mi cjatavi a séi a Resistencia, la capital dal Chaco 
in Argjentine, рев celebrazions dal prin centenari 
di ché zitat fondade propit dai colonos furlans. 'E 
jere une dopo miezegnot che si jesseve di un tea- 
tro, finide une manifestazion di furlanitát cetant 
biele. Jo о vevi puartát il salat di < Friuli nel 
Mondo > e de Filologjche, presentat lis vilotis che 
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la Coral di Cordenons 'e veve cjantát cun tante 
anime. Te plazze difür unmontonon di int. Duc’ 
intormi a domanda, a conta, а saludá; strentis di 
man, bussadis, manadis su la schene, làgrimis, rida- 
dis. Une siorute si fás indenant e mi dis che só 
mari 'e varés vit gust di fevelami. 'O cor. Mi can 
denant di un femenon biel, dret come un gjendar- 
fl me. ’E veve sintüt il gno cognon e e scrupulave 
Ш cho fossin dal stés pais. Infati. Inalore mi dis: 
« Cui sa s'al ë cussi zintil, tornant in Friül, di là 
а saluda més stirs? >. < Parcé di no », j ài rispuin- 
düt, « anzit, cun plasé ». Podopo, come sorepinsir 
| e cjalant bas, 'e zonte: < Ma sepi Diu sa son an- 
| cjemó vivis... ». < Sumo sumo », o voi dilunc jo, 
«ce malincuniis | végnino sü сито? >. < Eh sio- 
rut! jo 'o soi la plui zóvine, e о ài 101 agn ». 


т 


| Colonia Caroya ‘e je un'altre zitat furlane, te 
| provinzie di Cordoba. Lis cjasis a’ son dutis di ca 

e di là di un stradon lunc 12 chilometros cun doi 
filars di platanos boconons. Al è un puest аша che 
la nestre lenghe ’e à tignüt dir une vóre e si stra- 
| mande, vive e fluride, di pari in fi. 

Al ven a stáj che doi de nestre compagnie a' 
jerin seneós di un café e s’invìin a ciri un ambient, 
sigürs di sè come tun qualsiséi pais dal Friül. 
Ge Tant >, е an dite, «culi duc' fevele furlan >. 
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Paraltri, une volte jentráz, a’ cjàtin un neri datr 
il banc, un indio. I doi si cjalin in muse, s'intindin 
e il plui svelt al riscje: < Señor, por favor, dos 
café ». ПІ neri ju fronte un moment cui vói e po' 
ur domande а” so volte: < Cu la sgnape? ». 


A; B 
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Dlestemia 


Basili al blestemave che mai Nol jere bon di di tre 
| peraulis senze zontá une blesteme datiriur, E quant ch'al 
zujave di cjartis ta l'ostarie, a тп” molave für une datir 
| l'altre ch'al faseve veramentri cas. 


| Al veve un ami, che si clamave Berto, che, tal prin, 
E veve cirtit di mendálu, di fáj piardi chel vizi di blestemá 
‘saldo, stant, tra l'altri, ch'al lave di miez ancje lui come 
am) di un blestemadór di ché fate; ma chest Berto, la volte 
ch’al теге capit che no si podeve fa altri, si jere limitàt, 
| quant che si cjatave cun lui, a rilevá lis blestemis cb'al 
\blestemave. Al diseve: < Mcd, diàul, ch’al ë to! >. 
| 








ж 


A propèsit des blestemis che si sintin atêr іп ие d'ogni 
bande, massime tes ostariis, savéso di quant e di dulà e in 
dipendenzie di ce cb'e je rivade tai nestris pais la blesteme? 
I nestris viei, gno pari, gno nono, i miei barbis, nassáz 
dal 1850 indenant fin al fin dal secul passát, no blestemavin 
‘seno une vóre da тағ; e lis blestemis ch'a blestemavin, la 
volte che propi no podevin stratignisi dal fdlu, a’ jerin 
qualchi ostie o qualchi sacrament. E ancje chestis òstiis e 
chesc’ sacramenz a’ vignivin il plui des voltis butáz fir 
mutilaz e in premure, e no francs tant che si use al presint. 
L’ostie 'e deventave osti, o osti dal osti, o òscul; il sacra- 
| ment al deventave 'acrament, o acrabolt, o 'acrabatan, o 
P'acradiu, 'acramoro. Ué invezzit о sintis. Chés perau- 
\ lis ali no si disilis plui, che no savaressin di пије. Оё 
si va a ciri il Parieterno, la Madone e il Signór e i Sanz 
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plui impuartanz, e si ur bute dapráf i atribúz plui besteoi, 
i agjetifs plui bruz e plui strans, ancje quant che la cjaca- 
rade o il discori no domandaressin rinfuarz o sotolineaduris, 
dulà che, casomai, secont lis viodudis di tanc’, la blesteme 
"е podares vé une qualchi justificazion. 

'E je stade la uere dal 715 ch’e à puartát ca di nó la 
blesteme, la brute blesteme, scjafojant o umiliant lis bleste- 
mutis cb'a jessevin prime de bocje dai nestris viei. Soldáz 
ch'a rivavin culi di ogni bande (toscans, romans, piamon- 
tés, bassarili), obleáz a fadiis, sacrifizis, rinùnziis, е an 
ritignüt che nome il Signór e la só cort a’ fossin respon- 
sabit di ché vite bestedl ch'a vivevin. E alore, ju a cjapáse 
cun lôr, blesteman’ju cu lis blestemis che za in pas ur 
jerin, par nature, di cjase, e che chenti, in te clime de uere 
ch’a scugnivin scombati, no podevin no vigni, disin cussi, 
sublimadis! E la nestre int a sintiju apardut, tes casarmis, 
tes ostarlis, tes trinceis. E a imparális chés blestematis. 

Lis an imparadis tan’ ben che іп di di иё o pensi che 
nol sedi in Italie nissun altri cristian a savélis e a dilis plui 
ben di lór. 

Si, siórs plevans, о soi persuadát che la uestre òpare 
chenti 'e vebi soredut di pontá in chest timp che si vif a 
fáur capi 'e nestre int che nol ë biel sintiju, tant cb'al suz- 
zét di sintiju tes ostariis, su lis armaduris atór, tai cantirs 
e tes plazzis e tai bars e tes cjasis parfin, no а fevelà та 
a blestemá e vonde, di mát che tra lis tantis blestemis ch'a 
disin nol è fazil capi qual che in efiez al è il mani, la nóle 
dal discors che lu insiòrin. А |иғ сарі e mestre int che 
nol e il cás di gjoldi di séi i miórs in chest cjamp. 

Chestis cjossis, siórs plevans, “о vês di | (ез capi апсје 
a chel ch'al bute ju chestis ris. 


M. 
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FLAMA D'UVIER 


Quant cbe il vivi 

al brusa 

come Ната d'uvier 
il prêt arsit, 

li’ peravali’ а” cracin 
da erba stérpa 

cb'a svampis 

su la cjera inclapida. 





| (Lengaz di Navarons) 
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Bugadis 


Siore Felizite di Savorgnan, chel Savorgnan di 
là da l’Aghe che si cjate subit dopo San Vît dal 
Tiliment, si vise ogni tant di sò puare none Nun- 
ziade par un fat une удге particulàr, tant particu- 
lar che, di frute in ca (siore Felizite 'e à aromai 
passat i sessante) lu à ancjemò tal... stomi. 

Di pizzule, ogni volte ch'e veve fan e che sgam- 
betant "е lave incuintri a sò none, disint tal so fur- 
lan: « Nona, nona, varda che j ai fan! », ché, cence 
nancje badale, j rispuindeve: « Mincjona, viars la 
bocia ch’a vadi four! ». 


% 


Severin Maur, un emigrant furlan che di plui di | 
vinc’ agn al è a vóre іп tun Canton de Svuizzare, 
mi A fat restà di clap cun cheste domande: < Satu, 
parceche i meridionài a’ son quasi duc’ pizzui? >. 

« NO », J al rispuindút. 

< Parceche quant ch'a nàssin il pari ur dis: man- 
gjait e deventait granc’ che, dopo, o vais a vóre >. 


E. Bi 














Jcaid 


Tavio Minon, di Romans, al conte simpri che, 
quant ch'al jere militar in Sicilie, des bandis di Agri- 
gjento, une dì al à viodút omps, feminis e fruz che 
"sburiz а” lavin viars la ferade. 

J à domandát a un отр di mieze etàt: < Dulà 
làiso? Isal suzzedùt alc di mâl? >. 

| «No», j rispuint chel, «Хо lin là de ferade a 
viodi la int a lavorà >. 


| 

La Regjne, di Pordenon, “е à уйг siet frutis, di 
‘cuintribant. A cui che | diseve: < 'Orpo, Regjne, 
Su siet, nancje un frut >, ’e rispuindeve: < Furtune 
par me, parcech'o soi buine di fà nome còtulis, e 
no sarés in cás nancje di imbasti un pár di bra- 
gons ». 








ж 


ж 


°O soi stat invidàt a une conferenze su l'agricol- 
‘ture. Interessant une vóre. Podopo nus ап ufiart 
-zni ben di Diu, sedi come mangjà che come bevi. 
"Tal ultin une zovine іп costum cjargnel 'e à fat 
un zir cu la guantiere. Cemùt podévijo jo aprufità 
dal moment che mi vevin jemplat a gratis? No ài 


| 
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vat tant coragjo. 'O ài cjolt sü nome mil francs. 
a 


« Ustir, che mi puarti un tajut di neri ». 

« Eco ca ». 

« Che mi scusi, siór ustir, trós etdlitros di vin 
vendial ad an? ». 

« Setante etólitros, sü par jü ». 

« Uélial vendint cent? ». 

« Magari! ». 

« Ch'al scomenzi a meti lis tazzis plenis ». 


ж 


< Diu nus vuardi che mi végni a mancjâ la fe- 
mine! No soi bon nancje di fámi un üf te spongje. 
Cemüt m'e gjavaréssio? >. 

< Chel al sarés il màncul. Tu podaréssis bévilu 
crüt ». 


ж 


Chealtre uere la int 'e murivin a trops, cul colera. 

Al contave gno pari che, tal ospedal là ch'al 
stave, ogni matine il dotór al faseve il so zir: al 
cjalave chei puarins tal jet in premure e al diseve: 
« Muart »; e l'infirmir, pront, j butave parsóre un 
linzül. 

A di un che il dotór al veve sentenziát < muart >, 
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chest | dis а! infirmir ch'al stave par butaj parsêre 
il linzül: < Мо soi muart, nó! >, cun tun НІ di vós. 
E linfirmir, sec: « Tás, tà! Ütu savé plui dal 
miedi? ». 
$ 









Bepi Marangon, di Caprive, al è di agn president 
dal C.A.F.O., ch'al vignarès а staj < Consorzio Ac- 
que Friuli Orientale »; e za qualchi mês lu àn ancje 
fat president di une cantine vinìcule. 

No podevin sielzi un di miôr. 

т 
|. « Alt, al è in multe; al à traviarsát cul гоз». 
| «Che mi scusi, siore uàrdie; lui al pò vé ancje 
reson, ma jo ’o soi "daltónic" >. 


< Chesc' а” son afars siei. Par intant ch'al рај; 
podopo, s’al dl, al pò là dal so Consul >. 


ж 





Ріегі, un bocon di отр, fuart come un ról, al 
lavorare di cariole sot paron. Dopo un més di la- 
vor, j dis al paron: «Siôr paron, che mi compri 
une cariole plui grande, che cussì 'o pués puartâ 
‘plui modons >. Ma il paron | rispuint che nol veve 
béz par compráje. Dopo doi o tre més, Pieri al 
torne a domandaj al paron, ch'al veve non Gjldo, 
une cariole plui grande; ma il paron j rispuint di 
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gnüf come prime. E la stesse rispueste | 'e à dade 
une tiarze volte. 

L'ultin dal an siór Gjldo al clame Pieri tal so 
ufizi e j dis: « Pieri, dal prin dal an indenant, ti 
darai cinc francs par setemane di plui. Sétu con- 
tent? >, 

E Pieri: < 'Orcoboe, siór paron, par créssimi la 
pae i béz ju cjate, nomo? E par comprámi une ca- | 
riole plui grande, no? ». | 


VICO BRESSAN 





Il solzedor e la musse uch 


In tal fresc de matine, prin ch'al jevàs il soreli, la Eline 
e la Angjeline а” partirin par là a solza il cjamp de blave. 
Rivadis tal cjamp e peade la musse 'tór di un morár, si 
meterin a vóre cu la plui buine volontát. Ma il cjamp al 
jere cussi pelós e tant plen di jarbatis che, dopo mieze 
zornade di lavór, а” vevin sapat juste qualchi cunvierie. 

Viodüt che la situazion no lave masse pulit, Gjgj For. 
madi, ch'al jere tun cjamp dongje, si ë fat indenant e al 
(à ufiart 'es dôs feminis di imprestaur il solzedór. Datosi 
che la musse "е stave dibant dut il di, pe Eline il solzedór 
al sarés lát di cane, che ur varés sparagnát cetante fadie. 
Alore | dis a Gjgj Formadi di si. < D’acordo alore >, al dis 
Gigi: «a doman >. 

' «A doman». 

La sere, tornant a cjase, la Angjeline | dis “е Eline: 
« Eline, tu | ás dit a Gjgj Formadi di sì, ma a mì no mi 
va di tignî il solzedór. La musse sì, ma no il solzedór ». 

« Poben, lu tignarai jo il solzedór е tà tu menarás la 
musse. L'impuartant al è ch'o rivédin a sparagnà fadie », 
“е dis la Eline, «e a fini il lavór prime >. 

< Mah! >, “е dis la Angjeline, «sao jo ce ch'al ausze, 
Чага! ». 

« Ma ce uélistu ch'al suzzedi? Caso mai 'o starin lontan 
des gjambis de blave cul solzedór, e tü tu j starás daür 'e 
musse, e tu viodaras cetant ben ch'o larin >. 

«S'al ë par chel >, ’e dis la Angjeline, « ’o sai ben jo 
cemüt fà cu la musse >. 

La matine dopo, a buinore, la Angjeline 'e parecje un 
biel seglot plen di blave e di vin e j al presente 'e musse, 
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che lu nete di strade; podopo, rivade la Fline, e passadis 
dutis dós а cjapa sü il solzedór li di Gjgj Formadi, а” van 
tal cjamp, a' tachin il solzedór 'e musse, e vie: l'Angjeline 
a direzi la musse e la Eline a tigni il solzedór. 

Ma la razion di blave e di vin che la Angjeline j veve 
dat “е musse denant di parti, dopo qualchi viaz sù е jù 
pal camp mancul mal, “е scomenzà a vé il so efiet natural: 
la musse 'e tacà a là indenant a bugadis, mo a fermási a 
colp par parti subit dopo di trot, a tira il solzedór mo a 
drete mo a zampe in lúc di là a dret, a talpinà senze règule, 
intant che la Eline berlons, che no rivave a tigni il solzedór 
pes màntiis. E la Angjeline berlons e blestemis instés par 
che ché bestie ‘е las vie regolár. 

Nuje. La Eline a un pont 'e scugni lassà stà di tigni il 
solzedór, e l'Angjeline, dopo di vé cirüt di bona chel de- 
moni ch'al lave atêr pal cjamp sforeat fracassant dut to. 
ratór chés puaris gjambis di blave ch'a varessin vit di solzà, 
lu mola, E il demoni, cjoc, a fà fins, cul solzedór daür 
ch'al jere deventàt un falcet. 

La Eline e la Angjeline e' àn cirüt lór, dopo, di impa- 
stand ca e là qualchi gjambe di blave salvade de distruzion 
gjenerál, ma polente, in chel an, a 'nd' àn mangjade une 
vóre pocje de lór, che guai se no fossin stadis judadis di 
chel bon omp ch'al jere Gjgj Formadi, che si jere sintüt 
responsabil ancje lui di chel fisco par vé ufiart di imprestá 
e po' imprestát 'es dós creaturis il so solzedór, 


192 








la none di Marino e la aradio 


Marino, un braf zovenat di Palazzül che cul so 
mistîr di marangon si è ormai implantàt in Gjàr- 
. manie, a Berchtesgaden, indulà ch'al à ancje me- 
tude su famée, sposant une todescje dal lúc, al ë 
stát, tal timp dal taramot, un dai prins emigranz 
| di culi atêr ch'al rivà a puarta ajdt a la nestre int. 
E apont par chel fat in chei dis al fo ancje metit 
| un par di voltis tal gjornál. Che la scjassade dal 
taramot 'e jere capitade in Friül, Marino lu veve 
savüt la sere stesse dal 6 di maj da un ziart Klec- 
i cher, un tocon di отр alt e biont, ch'al si jere cja- 
| tàt a passa di chestis bandis, dopo un viaz fat a 
| Vignesie, juste tal moment che l'Orcolat al sdru- 
| mave ju тапс” biei pais. Apene savude la gnove, 
Marino, cun chest Kleccher e cun altre int di Berch- 
tesgaden, al preparà subit un pár di camions di 
` robe (tendis, cuviartis e vivars) e al plomba jù a 
puarta un pôc di ајаг tal comun di Magnan, indulà 
che il plevan e plui di qualchidun dal pais ancje- 
"mo lu recuardin. Dopo un di chesc’ viaz, al cjatà 
_ ancje il timp di là un moment a saluda i siei pa- 
rine’ di Palazzül, indulà che in ché di, stant che 
| Marino al è ancje fradi de mé creature, mi cjatavi 
| ancje jo cu la femine. А Palazzül, sentáz difür tal 
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curtil come che si faseve duc' іп chêi dis, un póc 
бі fevelave dal plui е dal mancul е un рдс si spiz- 
zavin lis orelis par sinti ce che la aradio "е diseve 
a proposit des ultimis scjassadis. 

Al fo propit par vie de aradio, vecjone che mai, 
che Marino si visa de sô puare none Olivièr, ori- 
ginarie di Tisane, e di ce che | disè quant ch'a 
puartàrin a cjase la aradio pe prime volte. « Mi 
visi >, al contave ridint Marino, < ch'al jere di do- 
menie. E mé none, ch'e jere une vóre di glesie, 
ma che par vie di une malatie tes gjambis in glesie 
no rivave plui a là, si cjatave bessole, adalt, a meti 
a puest biel plancut la so cjamarute. Jo ’o jeri frut >, 
al continuave а contà ancjemó Marino, «е figu- 
rinsi se no mi divertivi in ché fieste a zirà dutis 
lis stazions ch'o rivavi a cjapà! A un ziart pont, 
no ti sìntio che in tune a’ stan disint la messe. Е 
jo се fasio? 'O planti dut е 'o cór su pes scjalis 
berlant: < None, ven jù che ta l'aradio а” «ісіп la 
messe ». E jé, puare femine, che no saveve ancjemó 
cemüt ch'e funzionave cheste benedete aradio, ma 
che 'e jere une vóre religjóse e ch'e veve рдге di 
no rivà in timp a scolta la messe, mi à rispuindit 
tal lengaz di chéi di Tisane ch'a fevélin cu la "a": 
"Distüdilu, distüdilu, mostru, ch'j vegni jü sü- 
bita!" ». 


E. Б; 
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Fruzzond 


Beput al fâs l'amór cun tune frute une vôre bra- 
ve, ma zuete. 

Alore la none di Beput, ch'e à novantesis agn, 
| dis а Beput: < Làssile; tu fasis ben a lassale >. 

Beput | rispuint: < Parcé до di lassále? no ise 
une buine frute? ». 

« Buine, ma zuete >, 

« E cun chest? No disial il Signór che si à di 
olé ben a duc', massime a di chei ch'a son bogn? ». 

« Si», 'e rispuint la none; « ma al dis ancje di 
‘uardasi di chei ch'a son tocjáz di Diu, "di quelli 
che son segnati di Diu"; átu capit? ». 


ж 


« Al à тапс” paris >, a’ disin: «un lu à ch'al 
lavore іп Svuìzzare е al ven a viodi di lui juste 
une volte ad an, un altri lu à ch'al rive a cjatàlu 
‘uns quatri dis par setemane für che la sabide, un 
altri lu à ch'al rive ogni sabide, parvie che chel al 
lavore a Mofalcon e al ven a cjase nome la sabide ». 





ж 


| Alore un gno ami di Tarcint, che no dis il so 
‘поп parvie che par furlan nol è biel, al jentre ta 
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l'ostarie di Gjn а Biliris e al cjate dentri Teo ch'al 
fevelave cun Cide e cun Gjno, amis duc’. 

Si sente cun lór che j proferissin un taj, e a sco- 
menzin a discori insieme, dal plui е dal màncul. 

A di un pont Teo, che duc' sa ch'al ë paron di 
une < Ape > e che parie al fas nàulis atêr, al jeve 
impins e al dis che lui al va te cocjete, ch'al à une 
strache intórsi che mai. « 'O ài puartáz siet sacs 
di blave a mulin a Cjassà, po' cinc sacs di ziment 
in Vergon... ». 

< Ju an puartàz Ја tô "Ape" e no tù», | dis 
Cide. 

< Furbo! >, al dis Teo; «е cjamà? e discjamá? >. 

« Tu varessis di cjoli une "Ape" ribaltàbil », 
al dis l'ami di Tarcint che nol cognós dal dut l’ati- 
vitat e la storie di Teo come naulisin. 

< Lui le à za ribaltàbil », | dis Gjno a chel ami 
di Tarcint. « Infati », al zonte, « ché ch'al à cumó 
le à za vude ribaltade tre voltis in màncul di tre 
més: une volte a Biliris, une seconde volte a Da- 
prát e une tiarze su la strade tra Luvinà e Tresésin >. 


M. 
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= Ogni an nus compravin, par Gjesù Bambin, cara- 
melis, mandarins e coróbulis. A’ metevin dut chel 
ben di Diu te cantine, in tun zei picját tor di une 
cjvile tal mür, indalt. Nó si saveve subite, in qua- 
tri ch'o jerin, si netave dut un póc in di senze che 
nissun savès пије un dal altri. Al jere unevóre fazil: 
bastave meti un zoc sot il caratel de broade e, mon- 
tant parsóre, rimpinási su pal zei, e si jere in paradis. 

L'an che mé sür grande 'e je lade a vóre tal 
Stabiliment, ch'al jere il més di novembar, ?е à 
puartát la nuvitát che ancje nó 'o vevin di fà il 
"Tegal. 

La vilie di Nadal, іп cjase nestre al jere dut un 
i manez soresere, dut un cjalási, un furicà. "E none 
о vevin metudis lis caramelis sot il cussin, je mame 

la butiliute di bonodór cun tune letarute li de pile 
che lave a lavási е, al papà, | vevin platàt tune 
\ scarpe un pachet di < trinciato forte >. 

Al ven Nadal. 

Prin di messe grande la mame, viestintnus, nus 
faseve viodi dute la 56 contentezze, intant che la 
попе "е papucjave lis caramelis. Il papa, пије. 

О lin a messe, o tornin, e пије. Si metìn a 
“gusta, пије di nuje. 
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A di un pont Vigjut, il plui pizzul, nol sta te 
piel е | dis: < Papa no ástu cjatát nuje tune scarpe 
ué di matine? ». 

«А proposit >, al rispuint il papà, «а! ë di ué 
a buinore ch'o sint une robe dure te ponte de 
gjambe zampe che mi màcje e no mi lasse distirà 
il pit... ». 
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Орегагіопе finanziamento famiglie 


FAMIGLIA 


Una famiglia, una vera 
famiglia, ë una cosa 
meravigliosa. 

Ma una famiglia, oggi. ha 
anche tanti problemi 
pratici da risolvere, e che 
vuole risolvere, proprio 
perché «vera», e quindi 
concreta 

Un certo avvenire, 

una certa sicurezza sono 
cose fondamentali: cose 
molto piu rapidamente 
realizzabili, se ... potesse 
disporre subito di 
«quella certa cifra»! 

Per questo, convinta che 


proprio | nuclei familiari 
siano i più capaci 
produttori di risparmio, 
la Cassa di Risparmio di 
Udine e Pordenone, ha 
pensato all'sOperazione 
Finanziamento Famiglie», 
che viene cosi 

a completare le 
precedenti iniziative gia 
dirette alle famiglie 
medesime, quali 

la concessione di mutui 
agevolati per l'edilizia 
privata, i «prestiti 
sull'onore» a studenti 
universitari etc. 


L «Operazione 
Finanziamento Famiglie», 
sulla quale il personale 

di ogni nostra filiale 

sarà lieto di dare a tutti 
l& piü ampie informazioni, 
rappresenta una iniziativa, 
che la Cassa di Risparmio 
di Udine e Pordenone, ha 
inteso realizzare nella 
convinzione che la famiglia 
debba essere solidarietà, 
costruttivita e costante 
impegno comune per la 
risoluzione dei più 
assillanti problemi 
economici 


Cassa di Risparmio di Udine e Pordenone 





fondata nel 1876 








>VITRUM .. 


| Porcellane - Mobili in stile 
Posaterie - Argenterie 

| Articoli casalinghi 

| Cristallerie 


PIAZZA MATTEOTTI, 10 - UDINE - TELEFONO (0432) 22358 














LIBRERIA 
CARDUCCI 


UDINE 
| Piazza XX Settembre - Telefono (0432) 23786 


Vasto assortimento: 

LIBRI DI AMENA LETTURA Ф LIBRI TECNICI Ф LIBRI 
D'ARTE € LIBRI PER RAGAZZI 6 TESTI SCOLASTICI 
PER TUTTE LE SCUOLE € FORNITURE PER BIBLIOTECHE 














RADIOMARELLI 
— MARED spa 


radio 
autoradio 
televisori 
registratori 
lucidatrici 
lavatrici 
frigoriferi 
lavastoviglie 





JRILA 


COMMISSIONARIA S.p.A. 


Via Gaeta, 2 - 33100 UDINE - Tel. (0432) 292651 


2 VENDITA LATERIZI 





MEDIO CREDITO 


PER LE PICCOLE E MEDIE IMPRESE | 
DEL FRIULI-VENEZIA GIULIA 





SEDE IN UDINE: Via Gorqhi, 2 - Tel. 295651-2-3 
Via Aquileia, 1 


Fondo di dotazione 


Riserve e fondi vari 
L. 15.805.673.817 | 
| 


MUTUI А MEDIO TERMINE 
Finanziamenti all'industria 
Finanziamenti al Commercio 
Finanziamenti Fondo Alberghiero 
Finanziamenti all'Esportazione 


l'acquisto di macchine con ga- 


| 
Anticipazioni e prestiti per x 
ranzia sulle macchine stesse | 


TT e 





SOCIETA' МАССНІМЕ UTENSILI ТЕСМІСІ 


Casa fondata пе! 1901 


Sede a: 20123 MILANO - Via Ansperto, 9 - Telefono 874281 


Filiali a:33100 UDINE - Viale XXIII Marzo, 34 - 
Tel. 206056 . 208129 . 22253 - 22131 
33100 TREVISO - Via Martiri d. Libertà, 30 - Tel. 49266 
34170 GORIZIA - Piazza della Vittoria, 50 - Tel. 2975 
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LONDERO GIOVANNI 


ATTREZZATURE EDILI 
INDUSTRIALI ASS. TECNICA 


NOLEGGI - USATO 





Filiale: COLLALTO di Tarcento | DEPOSITO E SEDE 
(dietro Alb. rist. Là di Moret) 33020 LUGUGNANA 


Telefono (0432) 784219 di Portogruaro (Venezia) 
Mostra: GEMONA DEL FRIULI | VIA ROMA, 21 

(di fronte Bravimarket) Tel. (a) (0421) 705031 
Telefono (0432) 98037 Tel. (u) (0421) 705071 - 72 


AGENTE DI ZONA CON DEPOSITO: 


CIBIN - Gru edili superautomatiche e tradizionali; montaggio 
in 240 secondi 


DEMAG - Motocompressori - Martelli - Battipalo - Estrattori 
Wagon Drill 


F.lli DIECI - Betoniere «Dimpers» - Attrezzi edili - Box 

C.A.M.A. - Ponteggi - Casseforme - Puntelli ecc. 

PILOSIO S.pA. - Ponteggi - Casseforme - Puntelli ecc. 

PERONI ELIA - Rulli - Finitrici - Spruzzatrici 

VENANZETTI VIBRAZIONI - Vibratori elettrici - Banchi vi- 
branti ecc. 

TURBOSOL - Intonacatrici automatiche 

B.R.M. ITALIANA - Casserature in legno per getti 

CAMET - Piegaferro - Trance elettriche 

DE ANGELIS - Rimorchi industriali 

BETA - Gru automontanti da sbraccio m. 18 e 50 con forti 
portate a 3 velocità 

V2 - Gru a torre e rotazione bassa con forti portate 

R.E.M.A. - Piegaferro - Trance elettriche 

WAKER - Vibratori ecc. 





OROLOGERIA - GIOILLERIA 


MONSUTTICOPPE 


33019 TRICESIMO - Telefono (0432) 851219 
33100 UDINE - Piazzale Chiavris - Telefono (0432) 40977 


IDRAULICA 
AUGUSTO puur omu 
GECELE Cee 


33100 UDINE - Viale Ungheria, 55 - Tel. (0432) 22007 203736 
Birra Moretti Stazione 
Tavola calda - Ristorante - Pizzeria 


UDINE - Viale Europa Unita, 69 (di fronte alla stazione F.S.) 
Telefono (0432) 293897 





ARTICOLI SPORTIVI 


DIANA sport 


33100 UDINE - Viale Volontari della Libertà, 46 
(Chiavris) - Telefono (0432) 42850 








<ССТТІХІ cioiellieri 


di Giorgio e Claudio s.n.c. 


| 33100 UDINE 
| Via P. Canciani, 6/a 
Telef, (0432) 207016 


Mibveria цвя 


| li DI OGNI TIPO 


E CATEGORIA. 









TESTI 
EM SCOLASTICI 
Org Largo dei Pecile,7 UNIVERSITARI 


tel. 21102 




















F.lli ROMANELLI ween sas. 


CINQUANT'ANNI DI ESPERIENZA NEL CAMPO DELLE RESINOSE 


33100 UDINE - Via Milazzo 14 - 22 207851-2 E Romalegno 
ETTENDORF Lav. (Austria) PRODUZIONE PROPRIA 


— 
Viale Ungheria, 121 - 33100 UDINE - Telefono (0432) 290789 
| Concessionario MOTOB! 
Vasto assortimento cicli e motocicli - Accessori 


Profumeria DINELLI 


Forniture per parrucchieri barbieri estetiste 


33100 UDINE - VIA DEL GELSO, 25 - TEL. (0432) 206675 
VIALE DUODO, 45 - TEL. (0432) 22422 


Ingrosso e minuto 
VITTORIO BENEDETTI 
Cucine - Frigoriferi - Lavatrici Zoppas 
Mobili componibili Scic - TV - Radio - HiFi 


Via del Gelso, 15/A - 33100 UDINE - Telefono (0432) 205971 





АСЕК. 2 
| Ar EP LIQUORI 


S.a.s. 


A. Mesaglio 


33100 UDINE - Via Manin, 16 - Telefono (0432) 205186 


ESTERI E NAZIONALI 


DOLCIUMI 


LA BOUTIQUE 


CONFEZIONI REGALO 


DELLE BOTTIGLIE 
Da sempre tradizione 


e qualità 


ing. A. MAGINI 


Pozzi profondi - Pompe sommerse 


33100 UDINE - Via Prefettura, 8 
Telefono (0432) 293980 


ІМРІАМТІ 
ELETTRICI - TERMICI - IDRAULICI 
per 
condomini - stabilimenti - 


ville - 


acquedotti 


| 
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macchine per ufficio 
Via F. Mantica, 34 - 33100 UDINE - Telefono (0432) 291775 
Macchine per scrivere - Calcolatrici elettroniche 
Fotocopiatrici - Macchine affrancatrici 


Banco di Tricesimo 
|| risparmio si apprezza V. Ellero & C. 
il giorno del bisogno TELEFONO (0432) 851130 


Libreria di lettere 


Libreria Des 
TARAN TOL dodi n ri 


` : Via Vittorio Veneto, 20 
di A. Tavoschi ra, (0432) 23459 - 33100 UDINE 





ASSORTIMENTO DI OGNI TIPO DI CORNICI 
E ARTICOLI PER BELLE ARTI 





tradizione 


fiducia 
| progresso 
non е soltanto 
uno slogan 
| ma il nostro modo 
di essere 


e di operare 





LIBRERIA MODERNA UDINESE 


33100 UDINE 
Cavour, 13 - Telefono (0432) 206284 





Piano superiore: Self-service Ragazzi - Self-service libro economico - 
Pedagogia - Materiale didattico 


Piano terra: Narrativa italiana e straniera - Critira letteraria - 
Poesie e Teatro - Arte, musica, cinema - Saggistica 
- Storia - Filosofia - Scienze umane e sociali - 
Scienze e attività politiche 


Piano inferiore: Architettura . Urbanistica - Azienda - Botanica - 
Zoologia - Economia . Elettronica - Meccanica - 
Tecnologia . Parascolastica - Scolastica - Sport - 
Tempo libero 
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 CALZOLERIA S. GIACOMO 


D. RIZZI 


| 


|| 
| 


Piazza Matteotti, 1 
Telefono (0432) 23940 
33100 UDINE | 


Burro е formaggi Finati & AR 


Via E. Valvason, 1 - Telefono (0432) 23113 - 33100 UDINE 


SPECIALITA' ESTERE E NAZIONALI 
REGGIANI - PARMIGIANI - FRIULANI 
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UN GRANDE NEGOZIO | | 
CON LO STILE | x 
DI UNA BOUTIQUE а 


Via Canciani, 5 - Telefono (0432) 22926 - Via Zanon, 3 
33100 UDINE 


ANTICA ВОТТЕСА ARTIGIANA 


FONDATA NEL 1877 
PREMIATA OROLOGERIA OREFICERIA Д ROS A 
33100 UDINE - Via Rialto, 12-a - Tel. 208709 
Laboratorio riparazioni orologi - Concessionario ufficiale di vendita 


degli orologi ERNEST BOREL 
ASSISTENZA TECNICA PER OGNI OCCORRENZA 





É 


Officine Fratelli Bertoli Spa x 
fu Rodolfo ` 

Capitale sociale L. 3.500.000.000 | 

ACCIAIERIA | 

FONDERIA ACCIAIO E GHISA 

LAMINATOIO 

FORGIATURA E STAMPAGGIO 


OFFICINE MECCANICHE 
CARPENTERIE METALLICHE 


33100 UDINE - Via Molin Nuovo, 39 | 
Telefono (0432) 40241-2-3 - 42341-2 | 


DE Rosa 
Ascensori | 
Montacarichi 
Montavivande | 


Costruzioni - Riparazioni e manutenzioni 


| 
| 


UDINE - Via Sabbadini, 66 - Tel. (0432) 22678 





















FOTO CINE 5.55 тано aa 
PIGNAT салала dol Fat 


UDINE - Via Rauscedo, 1/C - Telefono (0432) 22729 


CASA DELL'ORAFO | 
VIA RIALTO, 9 - 33100 UDINE - TELEFONO (0432) 205845 


GIOIELLERIA - OREFICERIA - ARGENTERIA 
OROLOGERIA: CONCESSIONARIO BULOWA 





E.GIACOBBI 
OTTICA 


VIA CAVOUR 15 - UDINE 


П, GIOCATTOLO ` 


CARLA 
SOVRANO Via Mercatovecchio, 35 


Telefono (0432) 208649 


DE LORENZI 33100 UDINE 












G. MARCOLINI e С. 
via Mercatovecchio (Pz. Marconi, 9) 





Macchine per cucire ein ra 
| originali svizzere | | | 
Rappresentante esclusivo рег il Friuli-Venezia Giulia 


Ditta De Puppi di Gemelotto | 


| 33100 UDINE 
| Via Mercatovecchio, 37 Telefono (0432) 22936 | 


EEN ' 
—À 3 “Т БР шышы Р ыты 


| HI iceria artigiana  GREMESE 


Greficeria’- Argenteria - sai 
VIA RIALTO, 17 - 3100 UDINE - TELEFONO (0432) 205416 














L U C І А N s MAGLIERIA | 


| Uomo - Donna 


VIA CARDUCCI, 50 - 33100 UDINE - TEL. (0432) 205946 
| 


ғ Dott. ЕМКІСО PANTALONE 


già Primario е Direttore Inc. Ospedale Psichiatrico Provinciale 


| MALATTIE NERVOSE - ESAURIMENTI 
| 33100 UDINE - VIA DEL GELSO, 16 - TEL. (0432) 206368 
| 


Riceve dalle ore 9.30 alle ore 12.30 escluso i lunedi 








| Vasto assortimento cornici e stampe artistiche 

| Cancelleria per uffici e scuole 
Libri scolastici e di letteratura amena 

| Articoli da regalo 

| LIBRERIA EDITRICE 

| 33100 UDINE 


| "AQUILEIA,, 7... 








> Шин 5 Ik Oos e e -—  ———N-rOI““ IKUKTOO Ep JÌx — 


x Stabilimento regionale di orfopedia e protesi 


| VARIOLO 


Via Pordenone, 58 - 33100 UDINE - Telefono (0432) 40295 


TRIESTE: Via C. Battisti, 17 - 796479 — PORDENONE: Piazza Risor- 
gimento, 20 - Telefono 20314 — MONFALCONE: Via ІХ Giugno, 86 - 
Telefono 73287 — TOLMEZZO: Piazza Garibaldi, 8 - Telefono 2520 ed 
inoltre a GORIZIA - CORMONS - SACILE . MANIAGO - LATISANA 
- CIVIDALE - GEMONA - PALMANOVA - 5. VITO AL TAGLIMENTO 


Protesi - Calzature ortopediche - Busti - Ventriere - Materiale sanitario 
Chirurgico e ospedaliero - Carrozzelle di ogni tipo - Apparecchi per 
| ginnastica correttiva 


| 
x OLTRE 50 ANNI DI ESPERIENZA 

















Agenzia Turello 
| Pratiche automobilistiche | 


33100 UDINE 


| Viale Venezia, 32 
| Telefono (0432) 205485 


PFS) SS ss 
Мое ECE 3 
d Kess M ra — 


ramai | di RENZO COSSUTTI 


— 


ve 
i OFFICINA - ASSISTENZA - VENDITA RICAMBI BMW 
Premiata = BMW quality service = 1965 - 1966 - 1967 - 1968 


Via Marco A. Fiducio, 20 - Tel. (0432) 42901 - 33100 UDINE 





LAURA 


Confezioni - Filati - Maglierie | 


VIA MANZONI, 13 - TELEFONO (0432) 71229 | 
33043 CIVIDALE DEL FRIULI 


Fratelli PICCOLI. 


Ferramenta - Casalinghi - Utensileria 


33043 CIVIDALE DEL FRIULI 
Corso Mazzini, 13 - Telefono (0432) 71018 





di 
Gianni Rossi 
CONFEZIONI 


Corso Mazzini - Tel. (0432) 71856 
33043 CIVIDALE DEL FRIULI 








— E — - — 


Marino Palma 


. Abbigliamento e Confezioni 


= C еа 


























33043 CIVIDALE DEL FRIULI 
Piazza A. Picco - Telefono (0432) 71275 | 


EN 




















Banca Popolare 
di Cividale 


Società Cooperativa a r.l. - Fondata nel 1886 - Cod. Az. 5484 
Iscritta al N. 22 Reg. Società del Tribunale di Udine - CCIAA N. 12523 


SEDE: 33043 CIVIDALE DEL FRIULI - Corso Mazzini, 6 
Direzione: Tel. 71290 
Uffici: Tel. 70370 - 70374 - 71060 
Telex: 450185 CIBANK 


FILIALI: 

33040 ATTIMIS - Via di Mezzo, 15 Tel. 789014 
33042 BUTTRIO - Via Stazione, 3 Tel. 674001 
33044 MANZANO - Via Divisione Julia, 5 Tel. 74733 
33047 REMANZACCO - Piazza P. Diacono, 14 Tel. 667076 
33048 SAN GIOVANNI AL NATISONE - Via L. da Vinci, 7 Tel. 756024 
33040 SAN LEONARDO - Via Scrutto, 54 Tel. 72218 
33049 SAN PIETRO AL NATISONE - Via Roma, 129 Tel. 727046 


Crediti speciali per l'agricoltura, media e piccola industria, 
artigianato e commercio, industria alberghiera e turismo 


Servizi di Cassa continua e Cassette di sicurezza 
presso la Sede Centrale, la sede di S. Giovanni al Natisone 
e la Sede di Manzano 


Banca agente per il Commercio con l'estero 
con uffici dislocati presso: 


la Sede di Cividale in Cividale 
la Filiale di Manzano in Manzano 





Lm R SOLER 


| Mobili di EMILIO & FIGLI 


| CORSO ROMA, 25 - TELEFONO (0427) 2025 
33097 SPILIMBERGO (PORDENONE) 


Concessionario di zona 
| Cucine Snaidero e Mobiam 


ЕС nes un 
Francesco Micoli di 6. SCHURIAN 
| COMMERCIO LEGNAMI 


33100 UDINE - Viale Ledra, 19 - Telefono (0432) 22209 
Telex 450324-Micoli 


FELKIRKEN - KARNTEN (Austria) 


CROATO | 


gioiellerie | 
LONGINES A 


cronometraggio e, 29 alle olimpiadi 
MOSCA 80 


via mercatovecchio 11-via delle erbe 7 - udine 











Dovete fare acquisti in cartoleria? 
Noi abbiamo quasi tutto e 
spesso anche molte cose in piü 


(per esempio una sala di esposizione 
con almeno 3.000 idee regalo) 


CARTOLERIA 


33100 UDINE 
Via Mercatovecchio, 13 
Telefono (0432) 22534 


cav. Ferro Fiori credi 


LEGNAMI - MATERIALI EDILI 
ARTICOLI IGIENCO-SANITARI ED IDRAULICI 
ELETTRODOMESTCI 


P.le Udine - Tel. (0432) 760126 - 33050 MORTEGLIANO (UD) 


ALBERGO RISTORANTE 


alle officine 


33042 Caminetto di Buttrio 
sulla statale Udine - Trieste 


Telefono (0432) 674047 


SCELTA CUCINA - VINI TIPICI LOCALI E STRANIERI - SALONE 
SPECIALE PER BANCHETTI DI NOZZE - BATTESIMI - RIUNIONI 








—— — — — —= SS 





Banca Popolare di Latisana 
SOCIETA' COOPERATIVA А RESPONSABILITA' LIMITATA 


SEDE E DIREZIONE CENTRALE 
33053 LATISANA (UD) - PIAZZA INDIPENDENZA - Tel. 50020 - 50027 


FILIALI: 33054 LIGNANO РІМЕТА (Stagionale) Tel. 72200 


33054 LIGANO SABBIADORO Tel. 71267 
33055 MUZZANA DEL TURGNANO Tel. 69008 
33058 PALAZZOLO DELLO STELLA Tel. 58005 
33050 RONCHIS Tel. 56016 


Corrispondente delle maggiori banche italiane 
TUTTE LE OPERAZIONI DI BANCA 


Credito Agrario - Artigiano - Edilizio 
CAMBIO - WECHSEL - CHANGE 


Concerie COGOLO A pg 


CAPITALE SOCIALE L. 1.500.000.000 


(Iscritta al n. 2130 dl Registro delle Società 
presso il Tribunale di Udine) 


SEDE LEGALE, DIREZIONE, STABILIMENTI E UFFICI: 
ZULIANO (UDINE) 
IN TUTTE LE TINTE 
PELLAMI PER CALZATURE - PELLETTERIA 
ABBIGLIAMENTO - ARREDAMENTO 


Casella postale n. 295 . 33100 UDINE 
Telex 45150 COBOR UD - Telefono (0432) 31131 (7 linee) 
Telegrammi: COBOR - Udine CCLAA UD 102956 
C.C.P. 24/13094 - Meccanografico 861.539 








 САМСІАМІ 


LIQUORI - DISTILLATI 





La Grappa «La Furlana del Collio » | 
LIQUORE PRUGNA 


34170 GORIZIA - VIA CORSICA, 5 
TELEFONO (0481) 2228 | 





J VIDUSSI 


CONFEZIONI 
ARREDAMENTI 


33043 CIVIDALE DEL FRIULI - PIAZZA A. PICCO — 
TELEFONO (0432) 70051 - 70052 | 




















 Furlans 


a Vignesie us spiete la 


Tratorie de Colombe 


san Marco, 1665 - Telefono (041) 23817 - 21175 


e Albergo Bonvechiati 


San Marco, 4488 - Telefono (041) 85017 


di GIOVANNI DEANA paron furlan 


| Pubblicità a cura di: AFA PUBBLICITA' 
Via del Carbone, 1 - 33100 UDINE - Telefono (0432) 22324 
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